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CONDOMINIUM 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

JOURNAL OFFICIEL 
J CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 5 de 1973 

modifiant Ie Reglement Conjoint N" 5 de 1957 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
'M]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU - l'article 2, ,§ 2 et l'artic1e 7 du Protocole Franco­
britannique de 1914 . 

A RRETENT: 

ARTICLE 1 - Nonobstant les dispositions du Reglement 
Conjoint N° 5 de 1957, tel que modifie par les Regt<'!lnents 
Conjoint'; N° 14 de 1964, 38 de 1966, 14 de 1967, 22 de 
1967, 12 de 1968, 9 de 1969, 21 de 1971 et 2£ de 1972, 
Ie Conseil Consultatif sera cense avair ete valablement 
constitue du ler janvier 1973 au 31 decembre 1973, Oll 

jusqu' a la date des nouvelles elections organisees par 
Decision Conjointe des Commissaires-Residents, si cet­
te date est plus proche. 

ARTICLE 2 - Le present Reglement Conjoint entrera en 
vigueur a la date de sa publication au J Dumal Officiel 
du Condominium. 

Port-Vila, Ie 7 Mars 1973. 

Le Commissaire-Resident· 
de Sa ~Jajeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

COLIN H" ALLAN 

Le Commissai.re-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

LANGLOIS 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM; 

JOINT REGULATION N° 5 of 1973 

idvisory 
Council 
deemed 
validly 
constituted 
from 1 st 
January 1973 
to 31 st 
December 1973 
or until new 
elections 

,if sooner 

Citation 

and 
Commencement 

TO AMEND Joint Regulation No.5 of 
1957 .. 

MADE by the Resident Commissioners 
under the provisions of Article 2:2 and 
7 of the Anglo-French' Protocol of 
1914. 

1 .. Notwithstanding the prOVISIOns of 
Joint Regulation No. 5 of 1957, as 

amended by Joint Regulation No .. 14 
of 1964, Joint Regulation No. 38 of 
1966, Joint Regulation No . .14 of 1967, 
Joint Regulation No. 22 of 1967, Joint 
Regulation No. 12 of 1968, Joint Re­
gulation No.9. of 1969, Joint Regu­
lation No. 21 of 1971 and Joint Regu­
lation No . . 25 of 1972, the Advisory 
Council shall be deemed to have been 
validly constituted from the 1st day 
of January,1973 until the 31st day of 
December 19 73, or until the date on 
which new elections are held by joint 
decision of the Resident Commissio­
ners, whichever shaII be the earlier. 

2. This Regulation may be cited as 
the Joint Advisory Council (4mend­
menti Regulation No. 5 of 1973 and 
shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominium 
Gazette .. 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 6 de 1973 

relatif a la construction des refer.ences monetaires a la 
suite de la modification du taux de change officiel entre 
Ie franc neo-hebridais .et Ie dollar australien 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRiTANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - l' article 2, paragraphe 2 et 7 du Protocole franco­
britannique de 1914, 

ARRETENT: 

~ICLE 1 - Pour I' application de ce re giement et pour 
celle de tOllS les reglements conjoints, arretes conjoints, 
decisions conjointes, instructions conjointes, de tOllS 

textes pris en vertu des dispositions de ces re glements 
et de tout jugement renclu par un tribunal ~ondominial, 
promulgues Oll rendu apre s P entree en vigueur du present 
re glement, l'expression lItaux de change officiel l1 signifie 
Ie taux de change officiel, a~ jour du paiement entre Ie 
franc neo-hebridais et Ie dollar australien tel qu'il est 
notifie par decision conjointe des Commissaires~Residents" 

ART1CLE 2 ~ A compter de l'entree en vigueur du present 
reglement, toute somme libellee en dollars australiens 
dans un reglement conjoint, arr~te conjoint, decision 
conjointe, instruction conjointe, dans tout texte pris en 
vertu des dispositions de ces re glements et dans tout 
jugement d'un tribunal condominia 1 promulgues ou rendu 
avant P entree en vigueur du present re glement conjoint 
devra etre convertie en franc neo~hebridais, monnaie 
legale aux Nouvelles-Hebrides, sur la base de la parite 
en usage Ie 24 janvier 1973, soit 100 FNH = 1 dollar 
australien, 

. La contre valeur de la somme ainsi obtenue sera ca~~ulee 
-sur la base du taux de change officiel~ 

ARTICJ....E 3 - Le present reglement conjoint sera enregis­
tre, publie et communique partout ou besoin sera et pren­
dra effet a compter de la date de sa publication au Journal 
OfficieL du Condominium" 

Port-Vila, Ie 30 mars 1973. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux N6uvelles-Hebrides, 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire~Resident 
de France 

aux Nouvelles~Hebrides, 

LANGLOIS 
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.1f4DE at ViIa this seventh day of 
.\1 arch, 1973. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French RepUblic Resident Commissioner 

LANGLOIS COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 6 of 1973 
TO PROVlDE for the construction of monetary references 
relative to the alterat ion of the official rate of exchange 
between the New llebruiean franc and the .4ustralian dol­

lar., 

,\fADE by the Resident Commissioners under the provi­
sions of 4rticIes 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol 
of 1914. 

Definition of 
rrofficial rate 
of exchange" 

Construction 
of existing 
references to 
Australian 
currency' 

Citation and 
commencement 

1. In this Regulation and in "all joint 
regulations, joint rules, joint deci­
sions, joint standing orders and ins­
truments made under the provisions 
thereof and in every judgement of any 
Condominium court, made or issued 
after the commencement of this Regu­
lation, the expression' r official rate 
of exchange" means the official rate 
of exchange between the New Hebri­
dean franc arid the .4ustralian dollar 
in force at the date of payment as no­
tified by joint decision of the Resident 
Commissioners. 

2. From the commencement of this 
Regulation, every reference to a sum 
of money expressed in Australian dol­
lars in any joint regulation, joint rU­
les, joint decision, joint standing or­
der or any instrument made under the 
provisions thereof and in every jud­
gment of a Condominium court, made 
or issued prior to the commencement 
of this Regulation, shall be construed 

by converting the same into New He­
bridean francs, legal tender in the New 
Hebrides, on the basis of the parity 
which existed on the 24th day of Janu­
ary, 1973, namely 100 FlVH = 1 Aus­
tralian dollar, and by calculating the 
equivalent value in Australian dollars 
of the sum thus obtained in accordance 
with the official rate of exchange. 

3. This Regulation may be cited as the 
Joint ,'l{onetary Provisions Regulation 
.'Vo. 6 of 1973 and shall come into ope-

. ration on the date of its publication 



J CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 8 de 1973 

modifiant Ie re g/ement conjoint nO 10 de 1964 instituant 
ll,ne taxe sur les jeux~ 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu - les articles 2, paragraphe 2, 5, paragraphe 2 et 7 du 
Protocale franco-hritannique de 1914, 

VU - les re g/ements conjoints nO 10 de 1964 et 17 de 
1965, 

VU - Ie re glement conjoint nO 'lJ de 1972, 

A RRETENT: 

Article 1 - L'article 5 Ca) du re glement conjoint nO 10 de 
1964 tel qu'amende par Particle 1 du reglement conjoint 
nO 17 de 1965 est modifie par la suppression des mots et 
chiffres"par an: L.::itg72 ou l'equivalent en francs NH au 
taux courant du change" et leur remplacement par les mots 
et chiffres11 SO~OOO FNH par an ou leur contre-valeur en 
dollars australiens au taux de change o£ficiel" ~ 

Article 2 - L' article 5 (b) du reg/ement conjoint 10 de 1964 
tel qui amende par l' article 1 du re glement conjoint 17 de 
1965 est modifie par la suppression des mots et chiffre:s 
"LStg 36 par an Oll l'equivalent en FNH au taux courant 
du change" et leur [emplacement par les mots et chiffres 
"90~000 FNH par an ou leur contre-valeur en dollars aus­
traliens au taux de change officiel"~ 

Article 3 - L' article 15 du re g/ement conjoint 10 de 1964 
est modifie par la suppression des mots et chiffres q 20 
Lstg ou l'equivalent en FNH au taux courant de change' I 1 

et leur rem placement par les mots et les chiffres "5~000 
FNH ou leur contre-valeur en dollars australiens au taux 
de change officieb" ~ 

Article 4 - Le present reglement conjoint sera enregistre, 
publie et communique partout ou besoin sera et sera re­
pute avoir pris effet a compter du ler janvier 19730 

Port-Vila, Ie 30 Mars 1973~ 

Le Commissaire-Resident 
de ~a Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

'R. LANGLOIS 
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in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this thirtieth day ,of 
March, 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

L.4NGWIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

CO,LlN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM f!.-,\.. ~I 

JOINT REGULATION N° 8 of 1973 (c,«:" 1 

TO AMENP the Amusement Machines Tax Joint Regulation 
No .. 10 of 1964, as amended .. 

\lADE by the Resident Commissioflers un~er the provisions 
of Articles 2:2, 5:2 and 7 of the Anglo-F~ench Protocol of 
1914, and of the Joint Revenue (Special, Provisions) Re­
gUlation No. 27 of 1972. 

Amendment of 
s.5(1) (a) of 
JRNo100f 
1964 

Amendment of 
s.5(1) (b) of 
JRNo10of 
1964 

Amendment of 
s. 15 of JR 
No 10 of 1964 

1., Paragraph (a) of subsection (1) of 
section 5 of the Amusement Machines 
Tax Joint Regulation No .. 10 od 1964, 
as amended by Joint Regulation No. 
17 of 1965, is hereby amended by dele­
ting the words and figures "£Stg . .72 
per annUm or the equivBlent in francs 
at the current rate of exchange" and 
repl~cing them with the words and fi- ~ 
gures "fifty thousand New Hebtidean ~ 
francs (50,000 FNH) or the equivalent . 
thereof in .4uslralian dollars at the ~ 
official rate of exchange';".~ .(U.A ............. ___ .'t

h 

2. ,Paragraph (b) of subsection (1) of 
section 5 of the said Regulation is 
hereby amended by deleting the words 
and figures £Stg. 36 per annum or the 
equivalent in francs at the current 
rate of exchange" and replacing them 
by the words and figures "9,000 FNH, 
or the equivalent thereof in Australian 
dollars at the official rate of exchange, . 
per annum". 

3. Section 15 of the said Regulation is 
hereby amended by deleting the words 
and figures" £Stg. 20 or its equivalent 

I 

" 

in frE!.rtcs at the current rate of exchan- I,' 

gel' and replacing them by the words 
and figures "5,000 FNH or the equiva­
lent thereof i.n Australian dollars' at . 
the official rate of exchange". 

Citation and 
commencement 

4. This Regulation may be cited as the 
Joint Amusement Machines Tax (Amen­
dment! Regulation No. 8 of 1973 and 
upon its pUblication in the Condominium 



jCONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 9 de 1973 

modifiant Ie reglement conjoint nO 26 de 1971 relatH a la 
taxe dl assainissemen t. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
. MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBR ES 

VU - les articles 2, paragraphe 2, 5, paragraphe 2, et 7 du 
Protocole franco-hritannique de 1914, 

VU - Ie reglement conjoint nO 26 de 1971, 

VU Ie Reglement conjoint nO 27 de 1972, 

A RRETENT· 

Article 1 - Le paragraphe 1 de I' a ide 1 du reglement 
conjoint nO 26 de 1971 relatif a Ie axe d'assainissement 
est endule et [emplace par Ie par graphe suivant : 

a) Une' taxe s'assainissement era due cheque trimestre a 
Vila et a Santo aux echeanc des mois de janvier, avril, 
juillet et actabre de cheque nnee. 

(i) par tout consomnl teur d' eau qui doit ,obtenir une 
patente com mer ale en vertu des dispositions du 
reglement conj int 7 de 1956 relatif aUx patentes 
et madifie pa Ie suite, et de tout autre reglement 
conjoint am dant ou rempla~ant ce reglement con~ 
joint, au t x de 750 FNfi par trimestre ou leur 
contre-va ur en dollars australiens au taux de 
change ficieL 

Cii) par to t autre conso'mmateur d' eau aU taux de . .-550 
FNH par trimestre ou leur contre-valeur en dollars 
aus raliens au taux de change officiel .. 

Article 2 Ce reglement conjoint sera enregistre, publie 
et corom nique partout ou besoin sera et sera repute avoir 
pris ef e't ill compter du ler janvier 1973Q 

ort-Vila, Ie 30 mars 1973. 

L Commissaire-Resident' Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles-Hebrides, aux Nouvelles-Hebrides, 

COLIN H~ ALLAN LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 10 de 1973 

~ $~ sur les patent~ 
) LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 

MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 
/ 

/ 

VU - les articles 2 ,5 (2), 7 et 8 du Protocole franco-
britannique de 1 4, 
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M.4DE at Vila this thirtieth day of March, 1973 .. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Republic Resident Commissioner 

LANGLOIS COLIN R. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIU 

JOINT REGULATION N° 9 of 1 

TO AMEND 
26 of 1971 .. 

,1IADE by the Resident Commissioners und,'r the provi­
sions of Articles 2:2, 5:2 and 7 of the Angl'-French Pro­
tocol of J914 and of the Joint Revenue ( pecial Provi­
sions) Regulation No. 27 of 1972 .. 

Replacement 
of s. 1 (1) 

of l.R. No. 
26 of 1971 

Citation 
and 
commencement 

1 .. Subsection (1) 
Joint Sanitation Char e Regulation 
No . .26 of 1971 is her by repealed and 
replaced by the folIo ing subsection ~ 

\I (1) A quarterly anitation charge 
shall be payable i Vila and Santo in 

April, J"ly and 

(a) by every co sumer of water who is 
required to ob ain a business licence 
under the pro isions of the Business 
Licences Joi t Regulation of 19:)6 as 

from time to ime 'amended, or any joint 
regulation amending or replacing the 
same, at t e rate of 750 FNH or the 
equivalent thereof in Australian dol­
lars at t e official rate of exchange 

(b) by eery other consumer of water, 
at thf! ate of 550 FNR or the equi­
valent thereof in Australian dollars 
at t~e official rate of exchange per 

his Regulation may he cited as the 
int Sanitation Charge (Amendment) 

egulation No.9 of 1973 and upon its 
pUblication in the Condominium Gazette 
shall be deemed to have come into ope­
ration on the 1st day of January 1973 .. 

.IfAi E at Vila this 30th day of \larch, 1973. 
I 

The R)' ident Commissioner Her Britannic '.Wajesty's 
for 1e French Republic Resident Commissioner 

/ ANGLOIS 

/ 
COLIN R. ALL.4N 



VU - Ie reglement conjoint nO 7 de 1956 

VU - Ie re glement conjoint nO 27 de 1972 , 

A RRETENT: / 

Article 1 - (1) Definitions: "Commerce" sera employe V 
ci-apre s pour designer toute activite (8 I' exclusion deti 
activites illegales et celles figurent a l'annexe II) exer- I' 

cee en vue dT 
en retirer un benefice, etant stipule que tou 

te pers~nne re~evant en ~emuneration de son activite, s~ t ' 
un salaue, SOlt un selane plus une commission, ne s ra 
pas consideree comme exert;:ant un commerce; 

"Local" designera tout batiment, vehicule, navire tout 
autre endroit da~l~ ll~g uel est exerce un commerce; 

"CommerlTantll desigriera Ie proprietahe du com erce, et 

toute personne, phY~ique. ou mo~ale, exert;ant un fommerce 
dans Ie res sort de 1 archlpel SOlt pour son compte, soit e:n .. 
association, soit pour Ie compte d T un non resi~ent. 

/ 
. (2) La presente reglementation s'applirera aux per-
sonnes physiques et morales.. I 
Article 2 - (1) Tout commerc;ant doit avrir obtenu un'=' pa­
tente pour exe~cer un co~rnerceu Cette/patente sera vala­
ble du 1er JanVIer au 31 decernbre de oh~que annee .. 

(2) Elle est delivree apres p~. ment des droits exi­
gibles selon la procedure prevue a 'article suivant par Ie 

con~r~l~ur des douanes, par ,tout a ent des douan~s dament 
habIhte ou par tout agent d Un conseil local diiment auto­
rise par decision conjointe des' Commissaires-.Residents 
pour percevoir les patentes" 

(3) La patente delivree Sera conforme au rhodiHe figu­
rant a I' annexe III du present reg1ement~ 

(4) La patente est personnelle et ne peut etre trans­
feree~ Toutefois, dans 'cas d' une cession de commerce, 
Ie contr8leur des dou nes ou un de ses agents pounont 
autoriser Ie transfert Cle la patente au cessionnaire .. 

Article 3 - (1) Les Hernandes de patente et de renouvelle­
ment de patente d ivent etre faites par ecrit au contr8leur 
des douanes, a n agent des douanes diiment habilite ou 
a un agent dii ent habilite d'un consei1local, conforme­
ment aux disp itions de I' article 2 (2) et dans les formes 
qui pourront tre prescrites par arrete conjoint des Com­
missaires-R"'sidentsu Toutefois, les commerc;ants illet­
tres peuve t faire leur demande verbalement. 

com portent obligatoirement les in-

b) d scription sommaire du local ou des locaux utilises a 
et effet, 

date dT ouverture du commerce. 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM (~~'~' 
JOINT REGULATION N° 10 of 1973 '" 

TO consolidate and amend the law relating to the issue of 
business licences. 

WADE by the Resident Commissioners under the provisi­
ons of Articles 2:2, 5:2, 7 and 8 of the Anglo-French Pro-' 
tocol of 1914and of the Joint Revenue (Special Provisio'lsi 
Regulation No, 27 of 1972. l . 

l nterpretation 

Licence to be 
taken out by 
proprietor 

, , 

1 . .(1) In this Regulation, unless the 
context otherwise requires -

" business'! means any 0 cupa .. 
tion carried on for profit, other han an 
unlawful business or a busin ss spe­
cified in the Schedule n to t is Regu­
lation: 

Provided that a pers n shall not 
be deemed to be carrying n a business 
in respect of an occup ion for which 
his sole gain is by w y of salary or 
wages, or salary and ages plusNcom­
mission; 

"premises" 'nc1udes buildings, 
ships, vehicles, 0 other place where 
a business is car ied oni 

"propriet07' means the owner of 
a bu~inessl ard includes any person 
c~rrYI~g on sfch bus~ness in associa­
tIOn wIth others, and In the case of any 

/ . b' person Or persons carrymg on USIness 
within th~/New Hebrides on behalf of 
persons o/ltside the New Hebrides 
means tl/Je persons carrying on such 

business within the New Hebrides .. 

(2) 1':or the avoidance of doubt it is dec­
lar d that reference in this Regulation 
to a person includes reference to a cor­
p ration as well as a natural person. 

2. ,(1) Every proprietor shall take out 
annually a licence which shall expire 
on the 31 st day of December in each 
year .. 

(2) A licence shall be issued, upon 
payment of the requisite fee and in ac­
cordance with the procedure prescribed 
by the next following section, by the 
Controller o(Customs, and duly autho­
rised customs officer or any duly aut­
horised agent of a Local Council ap~ 
proved by joint decision of the Resi­
dent Commissioners for the collection 
of licence fees. 



(3) Las demandes de renouvellement de patente doi­
vent etre- faites avant l'expiration de Ie patente en COU[S~ 

(4) Les demandes de patellte ou de renouvellement 
de patente sont attesrees par Is deli~rance d' un n§c~pisse 
au requerant~ 

Article 4 - (1) La deliv1"nce d' UIIe patente donn' lieu 'au 
paiement des droits in"rliques en FNH dans la/troisieme 
colonne de I' annexe [ de ce re glement ou leul contre-va­
leur en dollars australiens au taux de change dfficiel. Ces 
ciroits seront recouvrables comme une d~tte jbivile SUr Ie 
ou les proprietaires solidairement responsa1l1es. 

(2) Tout comme,,;ant exer~ant son akvite dans des 
lacaux distincts et non adjacents est redevable d'une pa­
tente pour cheque local. 

·Une seule l~cence suffira pour deux /bu plusieurs locaux 
imm~diatement adjacen tse / 

(3) Tout commer~ant exer~aJ dans un meme local 
plusieurs commerces distincts lest redevable des droits 
correspondents a chacu~e de c6s activites SOllS reserve 
des dispositions de ,l'annexe {section DI Cpatente d'im-

portateurs-exportateurs). / 

. (4) Lorsque plusieursl commeryants exercent inde-
pendamment Pun de l'autreheurs commerces dans un meme 
local, chacun d' eux esl redev.able de la patente cor.res­
pondant a son propre cOfmerceo 

(5) Lorsqu'une p.itente est delivree seulement pour 
une partie .de l'annee/le droit exigible sera proportionnel 
a cette partie de l'aghee pour laqueU., la patente est prise~ 
Dans le calcul del ce droit toute fraction de mois sera 

I ' 
comptee comme uti mois entier~ 

(6) Tout cQbmerya~t apportant en cours d" annee une 
rrlodification s¢t a.ia nature soit a l' etendue de sort com­
merce qui a p.6ur effet de le soumettre a une nouvelle ca­
tegorie de ~~tente, _ devra immediatement en informer le 
controleur ers douanes, l'agent des douanes ou du conseil 
local dument autorises suivant la procedure pIe vue a l'ar­
ticle 3 e~ p~iera ou recevra l'ajustement necessaireo 

, I 
(7)/fout patente cessani ces activires en cours dlan­

nee Paut, en remettant Son titre, demander au controleur 
des douanes ou aux agents diiment autori&es, le rembour­
semE1nt de la portion des droits deja aCct1,1ittes correspon­
da~l au temps restant e·- courir entre le premier jour du mrs suivant celui de la cessassion de ses activites et 
la fin de l' annee~ 

I 
, (8) Les droits de patentes devrant etre acquittes dans 

Iles delais suivants : 

Commerce exerce C9mmerce exerce 
dans les centres Q.ans tout autre 
urbains de Port- lieu 
Vila ou de Lugan-
ville. 
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Application 
for 
licences 

Licence fees 
to be paid 

I 

I 

(3) The licence issued shall be in the 
from prescribed in Schedule 111 to this 
Regulation. 

(4) A licence shall not be transferable 
by the proprietor named therein save 
that in the event of a busine,ss being 
transferred, the Controller of Customs 
ot a customs officer may authorise the 
substitution of the tran¥ieree's name 
upon .the licence for thay'of the original 
proprIetor .. 

3. ,(1) Application fticences and for 
renewal of existingrlicences shall be 
made in writing' tf> the Controller of 
Customs, a duty / au'thorised customs 
officer or a duly ~uthorised agent of- a 

I 
local C-ouncil ap(n'oved in accordance 
with subsectio~ (2) of section 2, in 
such for m as m~y be prescribed by joint 
rules made by! the Resident Commis .. 
sioners: 

Provide¢ that in the case of an il .. 
literate proprietor such application may 
be made verbally. ' 

I 

(2) App/ic~tions for a licence shall 
describe f' 
(a) the n~ture of ,the business: 
(b) the premises at which it 'is to be 
carried lout ~. 
(c) the! date. of the commencement of 
the brisiness .. 

/ 
(3) Application for renewal of an exis-
ting / licence shall be made before the 
expty of the existing licence. , 

(4) {Application for licence Or renewal 
of (licence shall be acJknowledged in 

/.

. liting f~rthwi th by the appropriate of­
f cer ... 

4 . .(1) The fee payable on the issue of 

I a licence shall be the sum prescribed 
in New Hebridean francs in the third 
column of Schedule 1 to this Regulation 
or the equivalent thereof in Australian 
dollars at the official rate of exchange 
at the date of payment. Such fee shal1 
be recoverable as a civil debt from the 
proprieiDr 'or from theproprietorsjointly' 
or severally. 

(2) A licence shall be required in res­
pect of each and every premises at 
which a business is carried an : 

Provided that one licence shall 
suffice for two or mare premises which 
are immediately adjacent .. 



(i) toutes patentes sauf celles 
d' importateurs~exportateurs 
(caregorie D1) 

1 mois 3 mQis 

I 

/ 

/ 
Ces delais courant, selon Ie cas, a compter du leI 

janvier de Pannee d'itnPosition, au de 18 date d'ouverture 
du~ommerce slH s'agJt d'un Commerce cree en cou~ d'an-' 
nee,u Lorsque des dr~its ~ouveau~ o~supple,ment~d droits 
sont dus en COUIS d annee, Ie delal court a parh du jour 

o~ ces droits sont dus : I. 
Toutefois, chaque titulaire de patente bailleur 

d'appartement (El) soumettra dans Ie delai d' mois sui-
vant la fin de l'annee pour laqueUe 18 patentejest due une 
declaration ecrite complete et exacte au c6ntr81eur des 
douanes, les loyers bruts peryus par lui ~u COUIS de la 
~te annee, avec les details de ce~ loyers/ ainsi que tOllS 

hvres et documents que Ie controleur lJ.urra exiger. Le 
contr6leur, slil est satisfait de I'exacti/~de de la dec1a­
mtion, revisera II assiette de la paten t, et Ie titulaire de 
la patente paiera Ie supplement ou rectfvra un rembourse-
ment selon Ie cas, / 

(ii) Importateurs-Exportateurs (categorie D1) 

Commerce exerce 
dans les centres 
urbains de Port V.ila 
ou de Luganville 

a) taux de base 

1 mois 

I 

Co~merce exerce drs tout autre lieu 

I 

1 mois 

Ce delai cours, selo les cas, a compter du 1er jan­
vier de 11 annee d'imposi on, ou de la date d' ouverture du 
co~merce, s'il s' agit un commerce cree en cours dl an­
nee. 

b) droit proportionneI; 
! 

sera acquitte eteux tranches egales : la premiere, Ie 
31 mars de l' anne dl imposition au plus tard, Ia seconde 
Ie 30 juin de l' an ee d'imposition au plus tard. 

1es droits de patente n' auront pas ete 
acquittes en t alite dans 1es de1ais prescrits au paragra­
phe 8, 1a par e des droits restant a payer sera majore de 
10% par moi ou fraction de mois de retard jusqu I a un 
maximum d 3 mois. 

ommissaires-Residents pourront toutefois ac­
corder 1 remise de cette penalite sur requete ecrite et 
motivee qui devra leur etre adressee SQus couvert du 
Chef i Service des Douanes. 

Arti~e 5 - (1) Toute contestation relative it I'application 
du p esent reglement, toute demande d' exemption, de re­
mis ou de reduction des droits de patenies seront soumi­
ses, par 1'intermediaire du con tr61eur des douanes, a 1a 
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-
(3) Where a proprietor carnes on more 
than one business on the same premi .. 
ses, he shall take out Gil licence in res­
pect of each business except as provi­
ded for under Oassification Dl (Impor­
ters and Exporters Licence) in Schedul 
I to this Regulation .. 

(4) Where two or more proprietors 
on business independently of ea ot­
her at the same premises a licen e shall 
be taken out in r~spect of ea 
ness. , 

(5) Where a licence is talen out for 
only part of a year the fee payable 
shall be proportionate tf the period 
covered by the licence,t' or purposes 
of assessment of the fee, any part of 
a month shall count as a whole month. 

(6) Where during the course of a year 
a proprietor change the nature or ex­
tent of his busines thereby rendering 
him liable to the p yment of a different 
licence fee, he s llforthwith so inform 
the Controller 0 Customs, authorised 
customs office· or authorised agent of 
a Local Caun ;1 in the manner laid 
down in secti n 3 and shall payor re­
ceive such a justment of fee as may 

be appropria, e .. 

(7) A licen e may be surrendered to the 
Controller of Customs, authorised cus­

toms offi er or authorised agent of a 
Local C uncil at any time and thereu­
pon the licensee shall be entitled to a 
proport onate refund of the licence fee 

cing from the first day of the 
mont immediately following .. 

/ 

Z
) . usiness licen~e fees shaH be paid 

wi in the following time limits: 

, sinesses Businesses 
¢arried on carried on 
Iwithin the in any other I town limits place 

j of Vila and 
/ Santo 

(jl All c1assif c- one month 
ations of 

three months 

licence exce 
Importers a 
Exporters 
licence 
(Classi fic-
ation Dl) 



decision conjointe des Commissaires-Residents qui st8-
tueront en dernier ressort~ Cependant aucun recourS ne 
sera pris en consideration s'il nl a ete forme dans les 
trois mois a compter du jour ou ces droits sont devenus 
exigibles conformement auX dispositionS: de l'article 4 
(8) ci-dessus et tant que ceux-ci n1auront pas ete acquit­
tes,v 

(2) Les Commissaires-Residents' agissant conJOln­
tement pourront accorder des exemptions totales ou par­

tielles des droits de patente dus en application du pre­
sent reglement~ 

Article 6 - Le titre d~ patente requis doit etre affiche bien 
en evidence dans Ie local pour lequel la patente a ete 
de1ivree~ : 

Article 7 - (1) Les delegues, Ie contr61eur des douanes 
et tout autre agent des douanes par lui habilite ainsi que 
les officiers de police peuvent exiger de tout commerr;ant 
la production de son ti tre de patente. 

These periods shaJl run.,as appropriate 
from the 1st day of Jap6ary in the year 
to which the fee apHlles, or in the case 
of any new or iqireased liability for 
fees arising dutj'ng the course of such 
year from the late on which such liabi­
lityarises, It in the case of a business 

set ¥:P d tfng the course of the year, 
f~o.m th date on which the business is 
opene, : 

Pr9vided that every licensee holding 
09/ Landlords Licence (Classification 

(2) Ces personnes peuvent pinitrer dans tous locaux 
dans lesquels Us ont des raisons de croire qu1un commer-
ce est exerce sans patente afin de determiner la nature de ,'/ 

10) shall within one month after the 
expiry of the year to which such licen­
ce relates, make a full and true return 
in writing to the Controller of Customs 
of the gross rents received by him du­
ring such year, including particulars 
thereof together with such books or 
documents as the Controller may requi­
re. The Controller, if satisfied with 
the accuracy of the return, shall the­
reupon revise the assessment of the 
licence fee and the licensee shall :,ay 
such additional fee or receive such 
refund of the fee paid, .as the case may 
be, and shall be appropriate. 

l'activitequi y est poursuivie et de stassurer de Itidentite 
des personnes eventuellement redevables'o 

Toute personne qui st oppose aux investigations ~e­
gitimes ou qui tente d' empecher Ie contrCle normal de, ces 
fonctionnaires est passi ble des peines prevues a I' article 

i 
/ 

suivant. 

(3) Lorsqutil existe une bonne raison de croile qu'une 
personne se propose d'exporter les marchandi~es prove­
nant de locaux pour lesquels aucune patent~'n'a ete deli­
vree ou pour lesquels la patente est perimee ou pour les­
quels l~ patente delivree n'est pas cont6rme a l'activite 
concernee, les delegues, les gendarIIJe~ et les officiers 
de police, Ie controleur des douanes, les agents du ser­
vice des douanes habilites par Ie ~6ntroleur des douanes 
peuvent interdire l'exportation et/etenir les marchandises 
ou les produits jusqu'a l'aboutis',sement de l'action prevue 
a l' article 8 si elle a ete engagee. 

Article 8 - (1) Les infractions aux dispositions du present 
re glement seront puni.e~ d'une amende de 6~OOO FNH au 
plus ou leur contre-va~eur en dollars australiens au taux 
de change officiel e~/d'un emprisonnement de 1 jour a 1 

mois ou de l'une ru~/ces deux peines seulemantu Lorsque 
l'infraction sera,kommise par un indigene, it sera defete 
devant Ie Tribu ,{llndigene, 

(2) Si u personne est reconnue coupable d' une in­
fraction au resent reglement, Ie tribunal peut prononcer 
la confisc tion de tout ou partie de ses marchandises ou 
produits 

Artie 9 - Le re glement conjoint nO 7 de 1956 ainsi que 
les amendements qui lui ont ete appo~tes sont abroges" 
T utefois ces re glements demeurent applicables aux pour-
uites concernant les droits deja dus et aux infractions 
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" 
(ii) Importers and 
Ex.porters licence 
(Classification Dl) 

(a) B"sic fee: " One mpnth one month 

(h) Proportional 
fee: 

This period shall run as appropriate' 
from the 1st day of January in the year 
to which the fee applies or in the case 
of a business set up during the course 
of the year, from the date of the ope­
ning of the business. 

Payable in two equal parts _ 

The first shall be paicf not later than 
the ,31st day of March in the year to 
which the fee applies ,. 

The second shall be paid not later than 
the 30th day of June in the year to 
which the fee applies. 

(9) If the business licence fee has not 
been paid in full within the time limits 
laid down in subsection (8) that part of 
the fee remaining unpaid shall be in­
creased by ten per' centum for each 
month or part thereof overdue up to a 
maximum of three months: 

Provided that the Resident Com­
missioners may in their discretion 



commises anterieurement it 1a date dT entree en vigueur au 
present reglement~ 

Article 10 - Le present reglement sera enregistre, publie 
et communique partout ou besoin sera et sera repute avoir 
pris effet au 1er janvier 1973w 

Port-Vila, Ie 30 mars 1973, 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux NouvelleS-Hebrides, 

COLIN H. ALLAN R. LANGLOlS 

Disputes and 
exemptions 
etc 

Licence to be 
displayed 

Inspection nd 
search ot 
bUsines 
prenzi es 

grant a remission of such penalty upon 
a written request stating reasons there­
for addressed to them and forwarded 
to the Controller of Customs. 

5. (1) Any question or dispute as to the 
application of this Regulation~ or as to 
the exemption, refund or reduction of 
any licence fees shall be submitted by 
the Controller of Customs to the joint 
determination of the Resident Commis­
~ioners. -Such determination shall be 
final and without appeal: 

Provided that an application fo 
the exemption, refund or reduction of 
licence fees shall not be considered 
unless -

(a) it is lodged with the cLller of 
Customs within three mcldhs of the 

. last day for payment ot fee as pres­

~~i;ed in sUbsectio/B) of section 4; 

(b) the prescribe/fee has been paid, 

/ 
(2) The Resident Commissioners may 
jointly remit either wholly or in part 
any licence fees payable under the 
provisi ns of this Regulation. 

6. Every licence shall be at al(times 
isplayed prominently at the premises 

to which it relates. 

7. (1) Any person licensed under this 
Regulation shall at all reasonable ti­
mes on demand produce and show his 
licence to any of the foTIowing per­
sons -

(a) any District Agent; 
(b) any police officer; 

/ 

/ 

Penalties 
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(c) the Controller of Customs; or / 
(d) any customs officer so authorised 

by the Controller of Customs. 

(2) Where there is reaso ble cause 
to suspect that any bus' ess is being 
carried on in premis for which no 
licence has been iss'ued or for which 
the licence is not appropriate to the 
business carried on, such premises 
may be sear-;ied at any reasonable 
time by any if the following persons -

I 
. / 

(a) any Tftstrict Agent; 
(b) any police officer; 
(c) thl' Controller of Customs; 
(d) lny customs officer so authorised 

! by the Controller of Customs, 

'for the purpose of ascertaining the ca­
tegory of the business and the propri .. 
etor' thereof. 

Any person who refuses to permi t 
such lawful investigations or obstructs 
the proper exercise of such powers by 
any such official shall be guilty of an 
offence punishable in accordance with 
the next following section. 

(3) Where there is reasonable cause to 
suspect that any person is proposing 
to export goods from any premises for 
which no licence has been issued, or 
for which the licence has lapsed, Or 

for which the licence is not appropriate 
to the business concerned -

(a) any District Agent; 
(b) any police officer; 
(c) the Controller of Customs; or 
(d) any customs officer so authorised 

by the Controller of Customs, 

may prohibit the export of and detain 
such goods pending the outcome of 
proceedings (if any) under the provi. 
sions of the next following section. 

8. (1) Any person who acts in contra­
vention of any provision of this Regu­
lation shall be guilty of an offence 
and shall be liable on conviction to a 
fine not exceeding six thousand New 
Ifebridean francs (6,000 FNIf), or the 
equivalent thereof in Australian dollars 
at the official rate of exchange, or to a 
term of imprisonment not exceeding 
one month or to both such fine and im­
prisonment. 4ny offence against this 
Regulation committed by a native shaH 
be triable in the Native Court. 
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Repeal of 
I.R. No.7 
of 1956 ; 

Citation 
. and 

(2) Upon the conviction of any person 
for an offence against this Regulation 
the Court may order the confiscation 
of a/1 Or any of the goods involved in 
such offence .. 

/ 
9 . .The Business Licence'!ioint Regu­
lation of 1956 as from time to time a­
.mended is hereby repearea;;;ithout pre­
judice to BOY pr~ceedings which may 
be taken here~f . r in respect of any 
offence there-~ (fer or in respect of the 
recovery of a licence fee due the .. 

d ! teun er.. I 

commencemen t 

10. This egulation mey be cited as 
the J 0; t Business Licences Regula­
tion N . 10 of 1973 and sheII upo~j.!,!. 
publ' ation in the Condominium Gazet­
te e deemed to have come inio':-opeta­
I" n on the 1st day of I anuery, 1973 .. 

MADE at V· a this thirtieth dey of March; 1~73. 

ideot Commissioner 
Fr~nch Rep.ublic 

LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 
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• 
ANNEXE I 

~ 

Note ;. Les taux des patentes indiques dans la troisieme colonne qui sont sui vis de Is lettre 
"T" s'~quent sux commerces situes a Port-Vila et Luganville alors que les taux suivis 
de Is lettre ~ont applicables sux commerces installes dans les Qutres parties de l' archipel" 

Classification 
des patentes ,e de Patente 

1 

Categorie A 

Al 

A2 

Categorle B 

2 

Activites miniihes 
et carrie res 

Acti vites minieres 

Carrie res et au tres 
activites 

Activites industrieI~ . 
les et Commerciales 

Tsux en FNH Remarques 

3 4 

" 
"" 400000 (i) Par " activite miniE~re", il faut en-

tendre I' extraction, Is preparation, Is 
fonte, Ie co assage Oll tout autre 
traitement dlun . erai autre que la 
pierre, Ie gravier, 1'a 'le ou Ie sable 

'" 
(ii) Par "carrie re", il faut entendM' 

40qOOO l' extraction, la preparation, la fo~ 
Ie cQncassage au tout autre traitement .,..1 

de nature a rendre commercialisable la 
pierre, Ie gravier, l'argile au Ie sable. 

(iii) Les titulaires dl une patente de 
type A1 exportant Ie minerai peuvent 
obtenir une patente de type D1 sans 
paiement de Ia taxe de base ni des 
droits proportionnels afferent&. 

(iv) Les titulaires d'une patente de ty­

pe C1 qui n'exploitent une carriere que 
pour les besoins de leur entreprise, 
peuvent obtemr one patente de type A2 
sans paiement des droits af£erents~ 

1v Par ~; activite industri~l1e" il faut 
entendre toute procedure de transfor­
mation de· substances organiques ou 
minerales. 

• 
SCHEDULE 1.' 

Note: Licence fees shown in the third column marked "T" are applicable to. businesses 
situated in Port Vila and Luganville and those marked" R" are the rates applicable ,to ,the 
same business activity carried on elsewhere in the Group, 

CLASSIFICATION 

OF BUSINESS 
LICENCE 

CL,4SS A 

A1 

A2 

CLASS B 

'" 

NATURE OF 
BUSINESS 

IIINING AND 
QUARRYING 

Mining for 
Minerals 

Quarrying and 
other Mining 

" 

MANUFACTU­
RING INDUS­
TRIES AND 
TRADES 

LICENCE FEE 
(New Hebridean 

francs) 

REMARKS 

4{),OOO 

40,000 

"'''., 

'''. 

(i) "Mining for Minerals" includes the 
extraction, dressing, smelting, crus­
hing, etc, and the benelieation in any 
way of any mineral or mineral are other 
than stone, gravel, .clay or sand. 

(ii) "Quarrying" includes the extrac­
tion dressing, crushing or otherwise 
treating to render marketa'ble stone. 
gravel, clay or sand. 

(iii) Holders of a Class Al Licence 
who export the mineral mined are liab­
le foe a Class DI Licence but will pay 
neither the basic fee not the proportio­
nal tee thereunder. 

(iv) Holders of a Class CI Licence 
who operate a quarry solely and exc­

lusively for the purpose of their con­
tracting business require a Class A2 
Licence but are exempted from pay­
ment of the fee therefor. 

1. MANUFACTURING MEANS ANY 
PROCESS WHICH TRANSFORMS IN­
ORGANIC OR ORG,4NIC SUBSTANCES 
INTO NEW PRODUCTS. 

2 .. WITH'THE EXCEPTION OF CLAS­
SES B4, AND0}14, HOLDERS OF A 
CLASS B LlCEfiq;; ARE EXEMPTED 
FROM THE PAYMENT OF THE PRO­
PORTIONAL FEE uNDER CLASS Dl 
LICENCE .. 



81 

, . 

82 

~ 

B3 

B4 

·Abattoirs, entreprises 
de conditionnement de 
1a viande, entreprises 
produisant des articles 
a base de viande 

COnserveries 

Huileries 

Boulangeries -
piitisseries 

2~ Les titulaires d t une patente de type 
B soot exemptes d'un paiement de droit 
proportionnel afferent a"1a patente de 
type D1 Les titulaires de patentes de 
type B4 et B14 ne "beneficiant pas de 
ces dispositions. 

Les activites de ces entreprises 
)'abattage, la preparation, l'em~ 

ballage du betail ou de 1a vo1aille, la 
fabrication, Ie sa1age, Ie fumage, l' as-

40 .. 000 saisonnement. l'emballage etanche ou 
1a surgelation de produits a base de 
viande y compris 1es soupes, saindoux 
et autres graisses d' animal~mestibles·1 

40. 000 Les aeti vites de ces en~~ses 

40.000 

2S.000T 
2.S00R 

sont 1a mise en baite ou en bouteille 
etanches de fruits, jus de fruits ou de 
legumes; la lyophilisation ou la sur­
gelation de fruits et de legumes, 1a 
preparation de fruits et de legumes 
sees, conserves, confitures, gelees, 
assaisonnements. sauces et soupes en 
boite (autres qu'a base de viande) ; la 
mise en baite, la conservation, la pre­
paration du poisson, produits a base 

de poissons et crustaces. 

Les . activites de ces entreprises 
sont l' extraction ou la production de 
toute huile de fruit, de noix ou de pois-
son et la production de produits d t ali-

mentation residuels, tourteaux, Ie raf-
finage, l'hydrogenisation all autre trai-
temen t des huiles et graisses a 1 t ex~ 
ception des huiles et graisses d t origine 
animaleM 

Rentrent dans cette categorie dt
_ 

activires la fabrication du pain, des 
gateaux, tartes, patisseries, biscuits, 

spaghettis, nouilIes et autres produits 
similaires. 

• 

B2 

~3 

. B4 

B5 

B6 

meat 
packing plants; 
manufacturers of 
meat products 

Canneries 

Oil Mills 

-~ , 
-, 

Bakeries -~-

Manufacture 
of other food 
products else~ 
where not 
classified 

Distilleries 

• 

40,000 

40,000 

40,000 

25,000 T 

2,500 R 

or pac~ 

kings animals and poultry for meat; the 
processing, curing, smoking, salting, 
pickling and ·packing in airtight con­
tainers or dee~freezing of meat pro­
ducts including the. manufacture of meat 
soups; the manufacture of lard and ot­
her edible animal fats. 

[neludes canning and bottling (in air~ 
tight containers) of fruit, vegetables 
and fruit and vegetable juices; the pre­
servation by dehydration or quick fre~ 
ezing of fruits and vegetables; the 
manufacture of dried fruits and vege~ 
tables, preserves, jams, jellies, pick~ 
les and sauces and canned soups (ot­
her than meat soups); and cannit1,g, 
preserving, processing of fish, fish 
products and crustacia. 

includes the extraction or production 
of all vegetable, nut, fish oils and the 
production of residual meals and cake; 
the rendering of, refining and hydroge~ 
nation of oils and fats (other than those 
derived from animals). 

(i) The manufacture of bread, cakes, 
pies, pastries and similar perishable 
bakers wares; biscuits and similar dry 

" bakery products; spaghetti, noodles and 
"-............. similar products. 

30,000 

40,000 

--, 
(ii) -Permits the sale retail of manufac­
tures /iy- ...... .a licensee employing less 
than 6 persdns. -, 
including the m~facture of prepared 
animal foods. 

Distilling, rectifying and blending of 
alcoholic liquors; the distilling of et­
hyl alcohol for all purposes (the manu­
facture of alcohol other than ethyl al~ 
cohol requires a licence under Gass 



1 

B5 

B5 

~ 

B7 

B8 

B9 

BlO 

2 

~ , 
Fabrication d.~ro­
duits alimentaires 
non decrits ci-dessus 

3 

-~ 

4 

Le titulaire d'une telle licence 
peut, Sf il emploie moins de si.x person­

nes, vendre les produits definis ci-des­
sus au detail~ 

Rentrent dans cette categorie 
d'activib~s la preparation des aliments 

30.000 a l'usage des animaux. 

Distilleries 40.000, 'Rentrent dans cette categorie 
d:activire Ie distillation, la recti~ica­
lion" Ie coupage de liqueurs aleooH­
ques ;' la distillation d'alcool ethyli­
que, qU~ qu' en soit la destination 
(1a fabricatiori"4' alcool autre que l' al­
cool e~i"!yligue requi,ert une patente de 
type B12); la fabricatIon de vins, cidre, 
poire et autres boisso~s-'{ermentee5u 

Brasseries 40,,000 Rentre dans ceUe categorie 

Fabricants et embouteil-
leurs de Sodas et autres 
boissons non alcoolisees 20.000 

Manufactures de tabac 50.000 

Entreprises du bois 40.000 

d'activite la fabrication du malt et des 
liqueurs du malt telles que la biere 
(la mise en bouteille sans fabrication 
de 1a biere ~quiert une patente de type 
El). 

Sont considerees comme telles 
toutes les entreprises fabriquant des 
produits a base de tabac~ 

En font partie les scieries, les en­
treprises £abriquant des caisses, coo­
teneurs et autres objets identiques en 
oois; des produits .en bois, en jonc Oll 

en liege; des meubles Oll omements en 
oois (Note : les charpentiers entrent 
,.l~ .. .,. 1., .... ,...+.;,.,."' ... i"" r ? rljOC! <> .. ti"',:I1,"') 

B7 

B8 

B9 

BI0 

B11 

B12 

B13 

-, 

Breweries 

,W'anufacturers 
and bottlers 
of cordials, car­
bonated waters 
and other non­

alcoholic beve­
rages 

.Wanufactarers 
of tobacco 

Manufacturers 
of wood, wood 
products, in­
cluding furni­
ture 

Manufacturers 
of paper, paper 
products, prin­
ters and publis­

hers~. , 
,W'anufacturers 
of chemicals, 
chemical pro­
ducts, rubber 
and plastics 

Shipbuilders 
an.d repairers; 
(a) employing 
less than 6 
persons 
(b) employing 

40,000 

20,000 

50,000 

40,000 

40,000 

" 
40,000 

20,000 

B12); the manufacture 01 wines. cider, 
. perry and other fermented beverages. 

The manufacture of malt and malt li­
quors such as beer, ale, porter and 
stout. (Bottling not involving manufac­
ture is licensed under Class EJ .. 

The manufacture of all tobacco pro­
ducts. 

inclUdes sawmills, planing and other 
wood mills; the manufacture of wood 
containers; wood, cane and cork pro­
ducts and the manufacture of furniture 
and fittin~s of wood. (NOTE: Jobbina 
Carpenters are included under Class 
C2 - Artisans). 

includes the manufacture of industrial 
chemicals, fertilisers and pesticides, 
paints, varnishes etc. synthetic or 
plastic materials, drugs and medicines, 
soap and cleaning preparations, and 
the· lllanufacture of products of rubber. 

Ship and boat yards engaged in buil­
ding, repair Bod, specialised painting 
and caulking of all'types 01 ships, bo­
"lts, barges, lighters. : 



Bll 

B12 

Bl3 

B14 

BIS 

'~ Industries du papier, 

~primeurs et edi­
teiir~" 40.000 

Industries chiroiques, Rentre dans ce type d'activites 
y compris industries la fabrication de produits chimiques 
de caoutchaouc et de~ industriels, engrais, pesticides, pein-
roatiihes plastiques .-40~OOO tures, vernis, etc ••• prodults synthe-

~~'.~ _ tiques et matieres plastiquesj medica­
-"[lJ.ents; savons et produits de nettoyage, 
p~~ts a base de caoutchouc. 

Entrepdses de cons­
tructions navales 
a) emp!oyant - de 6 
pers. 
b) employant de 6 a 
15 pers. 
c) ewployant + de 
15 pers. 

Entreprises de con­
fection : 
a) 0' employant pas 
de personnel salarie 

b) employant du pers 
sonnel salarle 

Alltres entreprises 
in dus trielles 

20.000 

40.000 

60.000 

6.000T 
600R 

2S.000T 
2.S00'R 

40.000 

" 

Soot Con~deres comme tels les 
chan tiers navalS'-qui construisent, Ie­
parent, peignent et'i::al.fatent Ies navi­
res, bateaux, barges ou 'p~ches~ 

-"-
"-"" 

Sont consideres comme tels les 
tailleurs, fabricant de chaussutes 
(mais pas les cordonniers), les modis­
tes, les couturie res. 

En font partie les entreprises fa­
bdquant des produits non metaiiique-s 
(potiers par exemple), ou metalliques 
de toute nature et destines a tous usa­
ges assemblant des vehicules automo­
biles et de velocipooes; les fabricants 
de reveils, montres, bijoux et taus au­
tres objets d'une autre nature que ceux 
enumeres jusqu'a present. 

814 

81$ 

~,,~ 

more than 15 
persons 

Manufacturers 
of wearing ap­
parel 
(a) working 
alone 

(bl employing 
others 

Other manufac­
turers not else­
where classified 

60,000 

6,000 T 
6R 

2$,000 T 
25 R 

40,000 

Includes tailors, bootmakers (but not 
shoe repairers), milliners, dressmakers. 

Includes the manufacture of non-metal­
lic mineral products (e.g • . pottery), fa­
bricated metal products of all kinds 
and for all purposes; the assembly of 

vehicles a~d bicycle;; the manufacture 
of clocks, watches and jewellery and 
all other manufacture not elsewhere 
specified. 

CLASS C·~ CONSTRUCTION (i) General and special trade contrac-
IN~TRlES tors primarily engaged on contract 
AND TR4!!ES construction in the fields of civil, ele-

......... ,'"' ctrical and structural engineering . .In-
Cl Contractors - ~ cludes marine construction such as 

building, earth- ......... '~' dredging, pile driving, under-water 
work, electrical, rock removal; land drainage and recla-
drainage, bar- mation. Does not include self-employed 
bour and road ~tisans working alone. .~ rU 

construction etc .. 
(a) employing 
less than 6 
persons 20,000 
(bl employing 
6 - 15 persons 40,000 
(c) employing 
more than 15 
persons 60,000 

, 

"--, 

(ii) The holder of a Class Cl Licence 
who operates a quarry solely and exc­
lusively for the purpose of his contrac­
ting busines~ is exempted from the 
payment of the Class A2 Licence fee 
(but not from obtaining the Licence). 

,44 
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:ategorie C 

~ 

'1 

:ategorie D 

1 

2 

Batiments et Travaux 
Publics 

En epreneurs, en tre­
prise e constructi­

on, de ter~sement, 
d'equipements-k1ec-

3 

oJ 

4 

Appartiennent a cette categorie 
les entreprises generales au specia­
lisees effectuant principalement des 
travaux de construction sous contrat, 
des travaux maritimes tels que dragage, 

triques et sanitab:~' 
de traVaux publics: tage de pieux et palplanches, travaux 

d' assechement et auttes grands travaux 
de construction. Sont exclus les arti-

~
ans travaillant seuls pour eux-memes. 

travaux de derochement sous l'eau, bat-

a) employant - de 6 
pets. 

b) employant de 6 a 
15 pets. 
c) employant + de 
15 pets. 

Artisans travaillant 
sans main d'oeuvre 
salariee (au avec 
un apprenti). char­
pentiers, mat;ons, 
e:1ectriciens, deco­
rateuts, menuisiers, 
peintres; plombiers, 
soudeurs, ajusteurs, 
mecaniciens, etc •••• 

Import - Export 

Importateurs et Ex­
portateurs 

Le titulaire d' une patente de cate-
20.000 gorie --El. qui exploite une carriere 

40.000 

60.000 

1.000T 
!OOR 

50.000 
+ 1,2% de 
la valeur 
des imparl:. 
et export. 
annuelles 
depassant 
1.250.000 

pOUI les ~uls besoins de son exploita­
ti'On est dis~nse du paiement de la 
patente de cat~ie A2 (mais pas de 
l' obtenir) ~ 

~" 
'" 

. " 
" 

Sont inclus dans ceUe categorie 
et taxables a ce titre, les titulaires de 
patentes pour tous commerces ou pro­
fessions qui importent ou exportent 
pour les besoins de leurs professions 
ou COmmerces, Le droit de base de 
50,000 FNH est seulement payable 
quand 1a valeur des exportations ou 
importatiDns ou les deux a la fois au 
cours d' une periode de douze mois se 
terminant Ie 31 octobre de l'annee pre­
cedant celle pour laquelle la taxe est 
due, n 'excede pas 1 .. 250.000 FNH .. Si 
la valeur totale des import. et export.. 
ou des deux a la fois dans cette periode 

C2 

CLASS D 

Dl 

,.I ( 

.4rtisans wor-
king alone (or 
with an appren­
tice) - carpen­
ters, bricklayers, 
electri cians, de­
corators, jobbing 
builders, joiner&. 
masons, painters, 
plumbers, welders, 
fitters, turners, 
mechanics etc. 

IMPORT AND 
EXPORT 
TRADES 

Importers and 
Exporters 

, 

1,000 T 
100 R 

50,000 
(Basic fee) 
plus .1.2% of 
c. i. f. value 
of imports 
and f.o,b . 
value of ex­
ports in ex­
cess of 
1,250,000 FNH 
p.a. 
(Proportional 
fee) 

Licensees of all trades and professions 
who import or export for the purposes 
of their trades or professions Bre in­
cluded and are taxable in this category. 
Only the basic fee of 50,000 F NH is 
payable when the value of exports or 
imports or both combined during the 
twelve months period ending on the 
31st October of the year preceding the 
yem for which the tax is due does not 
exceed 1,250,000 FNH or the equivalent 

in Australian dollars at the official rate 
of exchange. When the total value of 
imports or exports Or both combined in 

. the period stated exceeds 1,250,000 
FNH a proportional fee of 1.2 per cen­
tum of the total value of imports and 
exports in excess of 1,250,000 FNH 
shall be added to the basic fee. 

(i) Exemption from Proportional Fee 
Holders of any of the following Clas­
s-es of Licence: 
.41, all Class B other than B4 and B14. 

(ii) Exemption from payment of Basic 
Fee 

Holders of ariy,_.of the following Clas. \' 
ses 01 Licence: 
AI. .El. E2. E5. E7: H5. ~ 

(iii) Exemption from fees does not re­
move obligation to obtain licenc'e. 



~~ 

Categorie E 

E1 

Commerce de gros et 
de detail - Hotels -
Restauran ts -

Commerce de gros 

excede 1.2S0~OOO FNH un droit propor­
tionnel de 1,2% de 18 valeur totale des 

. import. et export. au-dessus de 1~2~-
000 FNH sera ajoure au droit !-!~ base .. ~ 

(i)Sont exempres de droit proportion­
nel les titulaires des categories de 

patentes suivantes: .!\J., ca~gorie ~~ 
sauf B4 et B14, 

il-. Sont exemptes de droit fixe les 
tituhu~s de licences appartenant 
aux categories AI, E1, E2. E5, E7, 
H5. 

(iii) 18 dispense de payer les droits 
n'entraine pas la dispense d'obte­
nil Wle patente~ 

150.000 (i) Par I I commerce de groslt, on entend 
larevente (sans transformation) de mar­
chandises neuves ou usa gees a des de­
taillants, des usagers industriels et 
commerciaux, a des collectivites ou a 
des usagers de certaines professions 
ce groupe comprend egalement les sc­
tivites des intermediaires qui achetent 
des merchandises pour Ie compte de 
ces personnes ou societes au qui leur 
vendent des marchandises~ 

(U) Le titulaire d'une patente de cate­
gorie El est autorise a vemire en geos 
all en detail. dans Ie cadre des chapi­
!=res 77. 81 et 84 des textes concer­
nant les -medicaments et les liqueurs 
alcooliques, des marchandises de toute 
matiere aI' exception : 

,(a) du petrole, brut ou raffine. de lles­
sence et autres liquides volatiles ob­
tenus par distillation du petrole ; 

(b) des vehicules automobiles, trac­
teurs et machines auto-motrices ainsi 

-~, 

CLASS E 

El 

E2 

.-. --1b, 

WIlOLESALE AND 
RETAIL MERCHAN­
DISE TRAJJES'; 
HOTELS AND 
RESTAURANTS 

General Whole-
saler 150,000 

Genets! 
Retailer 

J 

'-"., 

30,000 T 
50,000 

see note 
(iv) 

3,000 R 

(i) Wholesaling means the resale (wit­
hout transformation) of new and used 
goods to retm lens, industrial, conuner­
cial or protessional users and to other 
wholesalers; includes acting as agents 
in buying merchandise tor. or selling 
merchandise to suc/:t users •. 

(ii) A Class El Licence applies to the 
sale wholesale or retail of merchandise 
of every description except ~. 

(a) petroleum. crude or retined motor 
spirit. distillate fuels and fuel oils,' 
(b) motor vehicles. tractors and selt­
propelled machinery and spares there .. 
tore (other than tyres) .. 

(iii) Holders of a Class El Licence 
are exempted from payment ot the Basic 

fee under Class VI but ate liable for 
the proportional fee. 

(i) Retailing mea,ns the resal~ (withOut 
transformation) 0/ new and used doods 
to the general public tor personal and 
household consumption or for utiliza­
tion by shop~ stores, business houses, 
etc .. 

(ii) A Class 12 licence applies to the 
retail sale ot.. merchandise of every 
description except: 
(a) petroleum, crude or refined, motor 
spirit, distillate fuels and fuel oils; 
(b) motor vehicle~. tractors and selt­
propelled machi9ery and spares there­
for (other than tyres); 
(c) fresh or frozen meat, fish and poul­
try and the products thereof. 



~, 

~ 

E2 Commerce de detail 

, 

30.000T 
3.000R 

50.000 
pour les 
importateurs 

detaillants 
(voir IV) 

4 

que leurs pieces de rechange, a l'ex­
ception des poeus. 

(iii) Les titulaires d'une patente de 
categorie El sont exemptes du paie­
ment du droit fixe afferent a Is patente 
de cab~gorie Dl, mais doivent payer Ie 
droit proportionneL 

(i) Par "commerce de detail" on entend 
revente (sans transformation) de 

bien eufs ou usages destines a iHre 
consomm au utilises par les particll­
Hers ou les enages, les magasins au 
entreprises" 

(ii) Une patente de catego~2 auto­
rise son titulaire a vendre a~ai1, 
dans Ie cadre des chapitres 77, 81, 
et 84 concernant les medicaments et 
liqueurs a1cooliques. tout type de mar­
chandises, a l' exception: 

(a) du petrole brut Oil raffine, de l'es­
sence, des produits derives du petrole, 

(b) des vehicuies automobiles, tracteurs, 
en gins auto-moteurs et pieces detachees 
correspondantes (a l' exception des 
pneus) 

(c) de la viande fraiche ou congelee, 
du poisson et de la volaille, ainsi que 
des produits derives. 

(iii) Le titulaire d'une patente de cate­
gorie E2 est exempte du droit fixe af­
ferent a la patente du type Dl. mais 
doH acquitter Ie droit proportionnel. 

(iv) Lorsque titulaire d' une patente de 
categorie E2, i1 exerce aussi une ac­
tivite d'importateur, Ie montant de sa 
patente est de 50.000 F. 

E3 

E4 

5 

E6 

E7 

At-

Butchers 

Pharmacists 
and druggists 

Petroleum 
wholesale 
distributor 

Petrolellm 
dealer 
(retail) 

Automobile 
dealer 

30,000 T 
3,000 R 

30,000 

100,000 

30,000 T 
3,000 R 

100,000 

(iii) The holder of a Class E2 Licence 
is exempted from the payment of the 
basic fee undell Class DI but is liable 
for the proportional fee. 

(iv) Where the holder of a Class E2 
Licence is also an importer, the Class 
E2 licence fee is 50,000 FNH. 

Permits the holder to sell only fresh. 
/rozen, preserved, canned meats, fish, 
crustacea, poultry, and meat/ fish/ 
poultry products .. 

.4 Class E4 licence applies to the re­
tail sale of drugs, medicines, medici­
nal and pharmaceutical preparations, 
medical and surgical appliances, sani­
tary wares, cosmetics, perfumes and 
toiletries of all kinds, photographic, 
cinematographic and optical apparatus 
and appliances including films. 

(i) Permits the holder to import distri­
bute and sell in bulk petroleum, petro­
leum products, lubricating oils and 
greases. 

(ii) The holder of a Class E5 Licence 
is exempted from payment of the basic 
fee for a Class DI Licence but will 
pay the proportional fee. 

(i) Permits the holder to sell retail pe­
troleum, petroleum products, lubrica-

~
ing oils and greases, vehicle acces-
so· and equipment but not spares 
(other n tyres). 

(i) Permits the 
tribute and sell mo 
kinds, agricultural machl 
road making vehicles and 
boats, boat engines; vehicle, dta,hi­
nery spare parts and accessories (in~_ 

cluding accessories for boats); 

\~ 
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E.3 

E.4 

E5 

E6 

2 

HOl1,chers 

'~""" 

Phannaciens et 
Droguistes 

Vommerce en gros du 
petrole et produits de­
rives au connexes 

Pompistes 

3 4 

3D.OOOT Le titulaire d'une patente de cab~-
3

0
000R gorie E3 ne peut vendre que les arti­

cles suivants: 

a) - viande, poissous, crustaces, vo­
laiile, frais refrigeres, surgeles, en 
conserves, en boite •. 

b) - derives de la viande, du poisson, 
de la volaille. 

L~tulaire d'une patente de type 
30.000 E4 peut v e au detail, dans Ie cadre 

des dispositi du chapitre 77 et 81, 
des drogues, medi ents, preparations 
medicinales et pharm eutiques. four­
nitures medicales et chiru . cales, pro­
duits d' hygiene, cosmetique atfums 
et articles de toilette de toutes ~es, 

appareils photographiques, cinema~ 
graphiques et optiques, ainsi que leurs 
accessoires y compris les films. 

(i) Le titulaire d'une patente de cate­
gorie E5 est autorise a importer et a 

100.000 vendre en gros du petrole, des huiles et 
graisses servant a la lubrification. 

(ii) Le titulaire d'une patente de cab§;­
gorie E5 peut exercer les activites cor­
respondantes a la patente 01, sans 
payer Ie droit fixe afferent. II est, par 
contre, tenu d' acquitter Ie droit propor­
tionnel. 

3D.000T (i) Le titulaire d'une patente Efi est 
3uOOOR autorise a vendre au detail du petrole 

des produits derives de la distillation 
du petrole, des huiles et graisses ser­
vant a la lubrificatio.n, ides accessoires 
et equipernents pour vjehicules, a l'ex­
elusion des pieces del rechange autres 
que les pneus.. . 

E8 

E9. 

EI0 

Ell 

CL.4SS F 

Fl 
/y 

Hotels and 

Motels 
(a) less than 
12 rooms 
(b) 12 or more 
rooms 

Restaurants 

and cafes 

Landlords 
(residential ac~ 
commodation 
only) 
(a) when rental 
per month is 
less than 
5,000 FNH 
(b) when rental 

month 
is s';fJQO FNH 
or more 
not exceedin~ 
19,999 FNH 
(c) when rental 
per month 
is 20,000 FNH 
or more 

Co-operative 
Socities 

TR.4NSPOR­
nON .4ND 
STORAGE 
OPERATIONS 
Air transport 
operators wit-

15,000 

30,000 

25,000 T 
2,500 R 

Nil 

5% of the 
annual 
rental 

10% of 
annual 
rental 

Nil 

(ii) The holder of a Class E7 Licence 
is exempted from payment of the basic 
fee for a Class Vt Licence but is liab­
le for the proportional fee. 

(i) A separate licence under Dass E9 
is not required for the operation of res­
taurant, or cafe facilities on hotel or 
motel premises. 

Restaurant and cafe facilities operated 
in connection with hotels, motels or 
the provision of residential accommo­
dation are included in Class E8 and 
EtO Licences. 

Tn this item, the word "rental" means 

the estimated gross rental receivable 
in respect of all premises let. The li­
cence fee assessed is subject to re­
vision within one month after the end 
of the year to which it relates in ac­

cordance with the proviso to paragraph 
(jJ of subsection (8) of section 4 of the 
Regulation. 

This applie~"onJY to co-operative so­
cieties having their principal place of 
business outside the town 'limits of 
Vila and Santo. 

The transport by air on passengers 
and fceight whether by scheduled ser­
vices 0, by private charter. 



1 

E7 

E3 

0; E9 

EIO 

Ell 

2 

Vendeurs de vehi­
cules 

Hotels et motels: 
a) de mains de 12 
chambres 
b) de 12 chambres 
all plus 

Cafes et restau­
rants 

Proprietaires -
bailIeurs (de 10-
caux a usage d'­
habitation) : 
a) jusqu' a 5.000 
FNH de loyer 
mensue! 

--1:.1 

J 

3 ~ 

(i) Le titulaire d'une patente de type 
100.000 E7 est autorise a importer, distrihuer 

et vendre des vehic1-Iles automobiles 
de toute nature, des machines agrico­
les, tracteu[s, materiel de travaux pub­
lics, bateaux et moteurs de bateaux 
des pieces de rechange et accessoires 
(y compris pour les ba~eaux). 

(ii) Le titulaire d'une patente de type 

E7 est exempre du pai¢ment du droit 
fixe afferent a la patent,e de categorie 

1, mais doit acquitter Ie droit pro­
p~onnel. 

(i) Le tit ire cl.'une patente de cate­
gorie E8 n'a as besoin C;'une patente 

15.000 de categorie E9 ur exploiter un res-
taurant ou un cafe s les locaux de 

30,000 l'h6tel. 

res-L'exploitation des cafes e 
2S.000T taurants gen§s dans Ie cadre d'une i 

2.S00R tallation h6teliere ou de toute autre 

o 

Structure d'accueil n'implique que l'ob­
tention d' une patente de categorie E8 
ou E10. 

b) de 5.000 a 
19.999FNH 5% du layer an­

fluel 

Dans ceUe categorie, Ie mot" lo­
yer' I signifie Ie total des Ioyers per­
c;:us en contre-partie des locaux loue::.. 
L' assiette deJa patente pourra etre 

IeVlSee d'ans Ie de:lai d' un mois apre ~ 
Ia fin de I' anm§e pour laquelle elle 
est due conformement aux dispositions 
du paragraphe 8 (i) de l' article 4. 

c) 20.000 et plus 

Societes coope­
ratives 

10% du loyer 
annuel 

o 
Seulement pour Ies societes coo­

peratives ayant leur principal etablis­
sement en dehors des limites urbaines 
de Vila et San too 

F2 

F3 

F4 

-' 

"\ 

hin the New 
Hebrides 

Shipowners 
(or their M a­
nagers! agents! 
masters! char.,. 
teters) - per 
vessel 
(a) up to 10 
tons gross 
(b! 11 - 30 
tons gross 
(e! 31 -100 
tons gross 
(d) over 100 
tons gross 

Road transport 
operators - per 
vehicle 

(a) carrying fe­
wer than 6 pas-

15,000 

2,500 

5,000 

25,000 

50,000 

sengers or 1 ton 7,500 
(b) carrying 6 -
10 passengers or 
more than 1 ton 12,500 

(c) carrying more 
than 10 passengers 15,000 

Taxi-cab and 
hire car opera­
tors - per 
vehicle 
(a) carrying not 
more than 5 pas­
sengers 
(b) carrying mOre 

than 5 passengers 

6,000 

8,000 

Applies only to vessels used for th< 
transport of fare paying passengers an. 
or cargo and to any vessel used for th 
purpose of trading or recruiting. 

(i) Includes passenger transportatio 
and freight trucking services but doe 
not include: 

(a) Taxi cabs owners! operators; 
(b) Operators of hire cars; 
(c) Freight services operated by bu~ 
ness concerns solely for conveyanc 
of their own merchandise or materiah 

(ii) Operators of services outside Efa 
and Espiritu Santo are liable for 10 
of these fees. 

(iii) Passengers excludes the driVe 

(i) Applies to operatocs of vehicle 
plyi~ for hire and to operators or sel. 
drive vehicles where the vehicle cot 

ned is licensed to carry up to 6 peo 
son~cluding the driver. 

(ii) 0 perators reside; outside Efate 



-" 
Categodet· 

F1 

F2 

F3 

F4 

- -,------------------..,------ F5 Storage and -------­

Operations de 
transport et de 
~ckage 

Transpo~e­
dens Ioeaux 

Proprietaires et 
amateurs de na­
vires - par navire: 

a) jusqu' a 10 ton­
neaux 
b) de 11 a 30 ton­
neaux 
c) de 31 a 100 too-
neaux 
d) au-des sus de 
100 tonneaux 

Transporteu[s 
routiers - par vehi­
cu1e transportant: 

- mains de 6 pas­
sagers au mains 
dT ! tonne de mar­
chandises 
- de 6 - 10 passa­
gets au plus d'! 
tonne de msrchan­

dises 
- + 10 paasagers 

Taxis et entreprises 
de location de voi­
tutes - par vehicule 
tran s po rtan t : 

a) pas plus de 5 pas­
sagers 
b) plus de 5 passagers 
et + 

Sont considerees comme telles les 
15.000 personnes transportsDt des passagers 

all du fret sur des lignes aeriennes re­
gulieres au charters a I'interieur des 
Nouvelles-Hebrides. 

S'applique seulement aux navires 
~ employes pour Ie transport a titre one­

"reux de passagers et au aux cargos all. 
a ~ na~ire employes pour le commer-

2.500 ce ~~t;recrutement. 

5.000 

25"000 

50"000 

7"500 

12.500 
15.000 

6.000 

8.000 

(i) Sont soumis a Ce droit les transpor­
teurs routiers de passagers au de mar­
chandises a l' exception: 

a) des taxis, 
b) des personnes utilisant des voitures 

louees, 
c) des personnes effectuant des trans­

ports pour les besoins de leur en­
treprise. 

(ii) Les transporteurs installes en de­
hors de Vate au de Santo n'acquittent 
qu' 1/ 10 de la taxe. 

(iii) Le chauffeur ne fait pas partie des 

passagers. 

Le droit S' applique aux taxis et 
entreprises de locations de voitures 
fournissant a leurs clients des vehi­
cules ne devant transporter que 6 per­
sonnes, chauffeurs y compris. 

Les exploitants residant en de­
hors de Port-Vila et de Luganville ne 
sont redevables que d'll 10e du droit.. 

F6 

CLASS G 

'~ 

G1 

G2 

z.o 

warehousing 
services 25,000 

Other ser­
vices inciden­
tal to, or in 
support of 
transport 
storage or 
warehousing 
operations 

FINANCIAL 
INSTITUTIONS, 
INSURANCE 
AND REAL 
ESTATE 
COMPANIES 
AND BUSINESS 
SERVICES 

.~on~tary ins~ 
tltU. s: 

(a) Com cial 
and trading 
banks 
(b) Savings 
banks, savings 
and loans so­
cieties, buil­
ding societies 
(c) Banking 
agencies 

Financial lns­
titutions, finance 
companies, cre-
dit institutions, 
trust and inves­
tment companies, 
security and com­
modity brokers and 

40,000 

200,000 

7,500 

1,250 R 

2,500 

InCludes the operation of all storage 
and warehousing facilities, included 
bonded warehouses, where such faci­
lities are offered as an independent 
service for hire by the general pUblic. 

(i) {neludes such services as steve­
doring (loading anddischargingof ships), 
maintenance and operation of docks 
and wharves (wharfingers); the opera­
tion of salvage facilities; packing, 
crating and forwarding; shipping and 
travel agents etc. 

(ii) Operators of more than one service 
classified under this heading will be 
liable fat only a si~le licence fee. 



1 

FS 

F6 

Cat§gt?riE;;- G_. 

fO .... 

Gl 

G2 

2 

Entrepdses de stoc­
kage, entrepots 

Services cim.(lexes 
sux activires 
transport, sux stoc:"­

kages ou entreposa­
ges 

Institutions fi-
nancieres assu-
ranees, agents 
immobiliers et d'-
affaires -

Insti tutions mone-
taires : 
a) banques com-
merciales 
b) ~anques et ~ 
cietes !II epargne 
so.cieres immobi-
Heres 
Q) agences ban-
caires 

Instituti'ons fi~ 
nancieres : compa-
gnies financieres. 
instituts d'investis-
sement, ag~nts ope: 
mo.t ,sur les Jnarches 
1x>ursiets : 

3 4 

Sont considerees comme telles 
25.000 toutes operations de stockage et d' en,.. 

treposage louant leurs installations au 
public.. 

(i) Sont consideres cO.mme teIs des 
services comme Ie. chargement et Ie 
dechargement des navires, l'entretien 
et l' exploitation .des docks et wha.rft, 

.. OODles operations de sauvetage ; les ser­
vices dremballage et d'expedition ; les 
gences maritimes et de lvoyage~ 

200.000 

7~700T 

l,250R 

i.500 

eii) Les rsonnes exe~ant plus de 
Pune des act 'tes decrites sous cette 
rubrique ne so redevables que dlun 
seul droit de patente~ 

G3 

G4 

G5 

.2.J 

'\ 

underwriters: 
(a) where a prin­
cipal olii ce of 
business is main­
tained -In the 
New Hebrides 

Plus lor each 
employee in 
excess 016 
per~ons 

(b) where a 
registered o/~ 
lice only is main­
tained in the New 
Hebrides ": 

Insurers ':. 
(a) writing life 
assurance only; 
(b) writing gene­
ral accident and 
other risks; 
(~ writing all 
ciassesol insu­
rance business 

In~c~ 
agent~rokers 
and repre· 
tatives 

~eal estate 
agents,· property 

. dev~Io@rs and 
lll8Qagec sand 
fhl'> 1;/,."" 

Basic Fee 
50,000 

10,000 

so,ooo 

100,000 

100,000 

150,000 

so,ooo 

An (}(l('J 

A licence u~!Ler GJ wili. only be issl 
is respect. 01' a recognised insura 
-company whic;h establishes a 'pcinci 
office of business in th,.e New H ebrici 

(i) Appli~s to authorised agent~ 
representatives of recognised insura 
companies which have not establis 
a principal office 01 business in 
New H ebndes .. 

(ii) The holder 01 a Class G3 Lice. 
is exempted from the parment of f 
(!l1der aasa G4 (but not from obtair. 
the licence) in respect 01 agenc 

appointed elsewhere in the 1\ 
He'fm.des. 

(i) lneludes tting and opera tinA .; 
estate. such a residential and n 

. reaide,Rtial buildin .' developing , 
sul,diviiling real eats into lots i 
1 •• ..;JI.::::.....-.. L_ J_ •• _1 ___ ._~ __ 



--------.~) ayant un etablis­

sement principal aux 
.uvelles-Hebrides Taux de base 

50.000 

'" '" 

G3 

G4 

plus lor~e Ie nom­
bre d' emploYes depas-
se 6 "-.: 10.000 
b) n'ayant qu'une ~ 
cursale aux Nouvelles~ 
Hebrides -'50"QOO 

Assureurs : ~U(le patente G3 ne sera delivree 
a) assurance vie seu- qu'a un'e--compagl1le d'assurances ayant 
lement 10.000 un etablis~~nt principal aux Nouvel-
b) assurance I.A.R.D.. 100~000 les-Hebrides.. ~ 
c) assurance vie + 
[ARD 150.000 

Agents et represen­
tants d' assurances, 
courtiers 50.000 

(i) Une patente G4 s-era delivree a ........ 

agents et representants de compagniesl~ 
d' assurances n' ayant pas leur principal Legal ptactitio-
etablissementsaux Nouvelles-Hebrides. ners - advocates. 

barristers, soli­
e ·t-Qrs, attorneys-
at-la~otaries (ii) Le titulaice d'une patente de type 

G3 sans etre dispense de demander 
une patente de type G4 pour ses age~­
ces aux Nouvelles-Hebrides, ne paiera 
pas Ies droits correspondants a cette 
patente. 

:::~r~' :cclme~Y-
(a) practising 
alone: 40, ~ 

G5 Agents immobiliers 40.000 (i) Sont consideres comme teis les 
personnes s'occupant des activites 
sui van tes : location et gestion des 
biens immobiliers tels que les bati­
ments non destines a l'habitation, Ies 
immeubles locatifs et les habitations; 
am€magement, lotissement de terrains; 
les courtiers et agents immobiliers qui 
louent, achetent, vendent, gihent, et 
evaluent des biens immobiliers a for­
fait au sans contral 

(ii) Les titulaires d'une patente GS 
qui possedent les qualifications de 

G7 

[L 

(b) tor each pro-
fessionally qua-
lified partner, as-
sociate or assis-
tant engaged in 
the business: 

Accounting, 
auditing and 
bookkeeping 
services - ac­
countants, au­
ditors: 
(a) practising 
alone: 
(b) for each pro-

40,000 

15,000 

agents and brokers engaged in renti 
buying, selling, lll6UL!iMinA and appr 
sing real estate on a contract or 
basis; the lessors of real property ot 
than the operators of hotels, mote 
roominA houses and business premi: 
who are licensed under Qass El0. 

(ii) Holders of a Class G5 Licence "A­

are themselves professionally qualifl 
Land Surveyors or Valuers or who ell 
loy -such professionally qualified p­

sons, and who practise proiessiona. 
as an independent -service, require 
addition a Class G8 licence and c 
liable for the fees pay~ble under ( 
or ( b) of that Class whichever is E 

propriate .. 

(iii) Operators of more than one servi, 
classified under this heading will 
liable only for a single licence fee. 

.......... ,,'-, .. 
[ncludes data proce~sing and tabule 
tinA services whether provided as pal 
of accountancy services or independen 
Iy. 



·l 

G6 

GZ 

G8 

2 

Can seils juridiques, 
Avocats, AVQues, 
Notaires 
a) pratiquant senl 
b) disposant d'un ca­
binet, par partenaire, 
associe au assistant 

Cabinets comptables, 
services de verifica­
tion des comptes, comp­
tables, commissaires 
aux comptes 

a) ne comportant qu' une 
seule personne 
b) groupant plusieurs 
partenaires, assacies 
au assistants, pour 
chacun 

Cabinets d'ingenieurs, 
architectes, de tech­
niciens-architectes, 
ingenieuls conseils, 
geometres-experts, ex­
perts financiers, esti­
meteurs, inspecteurs de 
n~vires. geologues : 
a) entreprise ne com­
portant qu'une senle 
personne 

b) entreprise groupant 
plusieurs partenaires, 
associes au assistants, 

3 

40.000 

40.000 

15.000 

15.000 

15.000 

4 

geometre-expert au d' expert-immobilier 
et exercent cette profession au emp­
loient les services de telles personnes 
dans un service independant de leur 
exploitation doivent obtenir une paten­
te de categorie GB et doivent acquitter 
les taxes correspondantes. 

(iii) Les personnes se livrant a plus 
d'une des activires decrites ci-dessus 
ne sont redevables que d'un paiement 
unique des ciroits. 

Doivent etre consideres ~me 
telles les entrepcises se livr~.c~~~ 
traitement automatique de l'informa­
tion et ce dans Ie cadre ou independe­
ment d'activites comptables. 

Sont exemptes les cabinets d'in­
genieurs, d' architectes ou de techni_ 
ciens-architectes qui travaillent en as­
sociation avec industriel ou construc­
teur ou tout autre entreprenew. 

Ils sont alors inc1us dans la ca· 
tegorie B au C selon Ie ca:;;. 

G8 

G9 

CLASS H 

g 

fessionally qua­
lified partner, as­
sociate or assis­
tant engaged in 
the business: 

Engineering, 
architectural and 
technical servi­
ces - architects, 
consulting ep.gi­
neers, land 
surveyors, quan­
tity surveyors, 
valuers, ship 
surveyors, geol­
ogists: 
(a) practising 
alone: 
(b) Jor each pro­
fessionally qua­
lified person 
engaged in the 
business ': 

Other business 

BUSINESSES 
CONCERNED 
WITH THE 
PROVISION 
OF SOCIAL 
RECREATIO­
NAL ANfJ 
PERSONAL 
SERVICES 

Professional 
Services of 
a Social 
_M.s.turQ 

15,000 

15,000 

15,000 

20,000 

Engineerin~, architectural and techni­
cal services carried On in association 
with manufacturing, construction or 
other activities are exempted: they are 
included in Class B or Class C licences 
as appropriate. 

Includes such services as advertising, 
business machinery and equipment 
rental and leasing, duplicating typing 
stenographic. photocopying services, 
business management and marketing 
services etc; customs agencies, agen­
cies not elsewhere classified. 

\~ 



I 

G9 

Cab§gorie H 

HI 

H2 

H3 

H4 

H5 

"2 

Services Don menti­
&mes ~i-dessus 

Autres services 

Meciecins et dentistes 

Veb§rinaires 

Services recreatifs: 

Cinemas et theatres 

Night clubs, dan­
ciogs et etablisse­
ments similaires 

Services petson­
nels et mena gets 

Service de repa­
ration de vehicules: 
a) employant moins 
de 6 pets. 
b) employant de 6 a 
20 pel's" 

c) employant + de 
20 pets .. 

3 

Sont indus dans cette categorie, 
20vQOO les agences de publicite, organisrnes 

de prets au de leasing, d'equipements 
de bureau, las services de secreta­
riat et de photocopie, les conseils 
d' entreptises et con seils en etudes de 
marches, et les commissions nOD agrees 
en douanes; les agences qui De figurent 
dans aucune des classifications pre­
cedentes. 

15.000 Sont inc dans cette cab§gorie, 
les medecins, tistes, chirurgiens, 
travaillant a leur pr re compte; des 
pedicures, osteopatbes, hysiothera­
pistes, optometristes, et a es pra­
ticiens similaires, les infirmie s et 
sages-femmes tIavaillant a leur comp 

15vOOO A condition qu'ils soient etablis a 
leur comptev 

25.000 

25.000 

20.000 

40.000 

60.000 

Y compris les etablissements dis­
posant d' un jeu de boules, billards, 
piscine et autres services similaire.s 
mis a la disposition du public moyen- i 

nant cotisation ou paiement d'un droit 
d' admission. 

!11 

82 

83 

'14 

85 

86 

,'17 

..2Cj 

,Wedical and 
dental practit­
ioners 

Veterinary 
surgeons 

Recreational 
Services 
Cinema and 
theatre opera­
tors 

Night-club and 
dance-hall oper­
ators of similar 
places of enter­
tainment 

Ie 
repair shop~ 
(a) employing 
less than 6 
persons 
(b) employing 6 -
20 persons 
(c) employing 
mote than 20 
persons 

Laundries, 
dry-cleaning 
and dyeing 
plants 

Photogra­
phic studios 

.J 

15,000 

15,000 

25,000 

25,000 

20, 

40,000 

60,000 

20,000 T 
2,000 R 

15,000 

(i) Medical, surgical and dental pra( 
titioners working on their own accoun 
Includes chiropodists, osteopaths, ph] 
siotherapists, optometrists and simil. 
pract1tlOners; nurses and midwive 
(professionally qualified) working a 
their own account. 

Applies to veterinaries working a 
their own account. 

Includes establishments such as bow 
ling alleys, billiard and pool rooms 
swimming pools and similar indoor an 
outdoor recreational services availabl 
to the general public on payment of . 
fee or an admission charge. 

For launderers working alone see H1D 

(i) Includes commercial photography 
(or advertising, publishing and othe 

. industrial uses; the developing anc 



H6 

H7 

H8 
~ 

H9 

HlO 

2 

Entreprises de 
blanchisseries, net- , 
toya ges a. sec 

Studios de--ohoto­
graphes 

Coiffeurs et salons 
de beaure 

Services de repar@­
tioD divers 

Autres services 
personnel all me­
nager non mention­
nes jusqu's present 

3 

20.000T 
2.000R 

• 
4 

15.000 
(i) Y compris les services de photo-I ,liS 
graphie commerciaux travaillant pour 
des agences publicitaires, editeurs et 
autres industries. Le developpement 
et Ie tirage de pellicules photss a 
l'exception du developpement de pel­
licules cinematographiques pour P in-

.trie du cinema. 

(ii) La pa nte H7 permet a son -titu­
laire de vendr u detail des appareils 
photographiques leurs accessoires 
ainsi que du materie hotographique 
de toute sorte. 

La patente H3 ne permet a s~ 
lD.OOOT tulaire que d' effectuer des prestations 
1.000R de services. La vente deproduits con­

nexes aux services fournis (parfums, 
"articles de toilette, produits de beau­
te) exige une'patente de type E2 (de­
taillant). 

(i) Entrent daDS cette cah~gorie les cor-

5.000T donniers, electriciens. horlogers. bi-
SOOR joutiers. serruriers, armuriers, tapisse­

riers, couteliers, lorsque la reparation 
ou restauration constitue un service 
independant. 

Rentrent dans cetie categorie, 
entre autre, les saunas, et ~ins turcs, 
blanchisseurs, travaillant seuls, salons 

5.000 de massage, entreprises de pOmpes 
funebres, services d' achat, agences 
de personnel. bi bliotheques payan tes. 

<\ 

H9 

• 

Barbers and 
beauty shops 

JI iscellaneous 
repair services 

Other personal 
or household 
services not 
elsewhere clas­
~ed 

10,000 T 
1,000 R 

5,000 T 
500 R 

5,000 

printing of films fot the general public 
or foe commercial purposes (other than 
for the motion picture industry). 

(ii) Permits the holder to sell retai. 
cameras and accessOries, and photo· 
~raphic materials of all kinds. 

(i) Permits the holder to give servic( 
only. The sale of preparations associa 
ted with the service (e.g. perfumes 
toilet articles and beauty preparations 
requires a separate licence under Clas 
E2. (General Retailer) . 

( i) Includes cobblers, electrical repa 

shops, watch, clock and jewellery re 
pairing, repair of typewriters, bicycles 
household appliances; locks"1liths 
gunsmiths, upholsterers, cutlers etc 
where the repair or renovation ofiere. 
by the licensee constitutes an indepen 
dent service. 

Such services as turkish or sauna bath 
massage parlours, undertakers, lauT. 
deters working alone, shopping serv 
ces, domestic employment agencie!:: 
subscription libraries etc. 



ANNEXE II 

R.C. N° 10 de 1973 

EXEMPTIONS DE PATENTES 

l~ - Instituteurs et professeurs. 

2 - Artistes, peintres, sculpteurs, graveurs, dessinateursv 

3. - Cultivateurs, jardiniers, eleveurs, colporteurs de le­
gumes et de frui ts~ 

4. - P,kheurs. 

50 - Magasins de plantation, it condition quI Hs ne soient 
affectes quleu besoin de la main d' oeuvre de la plan­
tation~ 

6. - Capitaines, offiders et equipages des navires de com­
merce ne navigant pas et ne trafiquant pS:s poilr leur 
propre compte~ 

7. - Cerc1es prives. 

8~ - Ministres des cultes et missions" 

ANNEXE III 

R.C. N° 10 de 1973 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES-HEBRIDE 

PATENTE DE COMMERCE - TRADING LICENC 

(lere demande/ renouvellement) + (new/ renew ) + 

Reglement conjoint nO 

Nom du patente 
Licence 

de 1973/Joint re lation 

Categorie(s) com rise(s) 
Category(ies) i eludes 

Pour la periode/ For period 

Local (+ village) 
Premises at 

our 
on (fie/ island) 

Certifie village de plu moins de 100 habitants 

Certified village 0 morel less than 100 habitants 

+ Reyer la me . on inutile 

+ Delete were necessary 

Re~u 1 somme de 
Rece' ed the sum of 

gent Percepteur/ Revenue Collector 

Date 

26 

SCHEDULE II 

EXEMPTlONS FROM LlCEivCES 

1. Teachers and professors .. 

2. Artists, painters, sculptor, engravers, designers .. 

3. Planters, market and ther gardeners, stock breeders, 
vegetable and fruit haw ers, with the exception of those 
who are exporters of 10 al products. 

4. Fisher~en. 

5. Plantation stor s, if conducted for the exclusive use of 
the labour of th plantation. 

6. Masters, 0 ficers and crews of merchant or trading ves" 
sels unless they are engaged in business on their own ac­
count .. 

7 .. Non propriet~ry clubs. 

8.. eligious missions and ministers of religion. 

SCHEDULE m 

New Hebrides Condominium 
des Nouvelles-Hebrides No. 

TRADlNG LICENCE - PATENTE DE COMMERCE 

(new/ renewal) + (lere demande/ renouvellement) + 

Joint Regulation/ Regiement Conjoint ND
• of 1973 

Licencee 
Nom du Patent" 

Category(ies) includes 
Categorie(s) comprise(s) 

For period/ Pour la peciode 

Premises at 
Local ( + village) 

on 
sur ( island/ ile) 

Certified village of morel less than 100 inhabitants 
Certifie village de plus/ moins de lao habitants 

+ Delete where necessary 
+ -Rayer 18. mention inutile 

Received the sum of 
Re~u la somme de 

Revenue Collector/Agent Percepteu[ 

Date 

FNH 



30NDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 11 de 1973 

portant modification du Ie glement conjoint nO 17 de 1948 
sur l'enregistrement des adresses h§legraphiqries. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU - l'article 2, paragraphe 2,5, paragraphe 2, et l'article 
7 du Proto cole franco-britannique de 1914, 

VU - Ie re glement conjoint nO 17 de 1948 sur I' enregistre­
ment des adresses telegraphiques~ 

VU - Ie re glement conjoint nO 27 de 1972, 

ARRETENT: 

Article 1 - Le paragraphe 1 de l' article 2 du reglement 
conjoint nD 17 de 1948 SUI l'enregistrement des adresses 
telegrsphiques est modifie par la suppression des mots et 
chiffres "LStg 1/12" et leur [emplacement par les mots 
et chiffres 11600 FNH ou leur contre-valeur en dollars aus­
traliens au taux de change officiel' I g 

Article 2 - Le paragraphe 2 de l'article 2 du merne Ie gle­
ment est modifia;., 
a) par Ie suppression des mots et chiffres ' '4 shillings 
sterling par mois avec un minimum de 8 shillings sterling" 
et leur rem placement par les mots et chiffres "50 FNH par 
mois avec un minimum de 100. FNH ou la contreNvaleur de 
ces sommes en dollars australiens au taux de change of-
ficiel" ~ . 

b) par la suppression des mots et chiffres "LStg 1/ 12" 
et leur remplacement par ~es mots et chiffres "600 FNH 
ou leur contreNvaleur en dollars australiens au taux de 
change officiel" ~ 

Article 3 - L'article 4 in fine de meme re glement est mo­
difie par la suppression partout ou ils apparaissent des 
mots et chiffres "2 shillings sterling" et leur remplace­
ment et par les mots et chiffres "50 FNH ou leur contre­
valeur en dollars australiens au taux de change officiel". 

Article 4 - Le present reglement conjoint sera enregistre, 
puhlie, et communique partout ou besoin sera, et sera re­
pub§. ~voir pris effet a compter du ler janvier 1973~ 

Port-Vila, Ie 30 Mars 1973. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 

Colin- H ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

R LANGLOIS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 11 of 1973 

TO AMEND the New Hebrides Telegraphic Addresses Re­
gistration Joint Regulation No. 17 de 1948 .. 

\fADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of Articles 2:2, 5:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 
1914 and of the Joint Revenue (Special Provisions) Re­
gulation No. 27 of 1972 .. 

Amendrnen t 
of s.2 (1) 

of JR No 
17 of 1948 

Amendment 
of s.2 (2) 
of JR No 
17 011948 

Amendment 
of s.4 of 
JR No 17 
of 1948 

Citation 
and com­
mencement 

1 .. Subsection (1) of section 2 of the 
New Hebrides Telegraphic Addresses 
Registration No . .17 of 1948 (hereinaf­
ter referred to as "the principal Regu­
lation") is hereby amended by deleting 
the words and figures "£Sterling11 12/-" 
and replacing them with the words and 
figures tl six hundred New Hebridean 
francs (600FNH) or the equivalent the­
reotin A.ustralian dollars at the officiBI 
Tate of exchange' I. 

2. Subsection (2) of section 2 of the 
principal Regulation is hereby amended 
by-
(a) deleting the words and figures "41· 
Sterling per month .. with a minimum 
charge of 8/- Sterling" and replacing 
them with the words and figures "fif­
ty New Hebridean francs (50FNH) per 
month . with B minimum charge of one 
hundred New H ebridean franc~ (100F NHI 
or in each case the equivalent thereoi 
in Australian dollars at the official 
rate of exchange"~' ,and ." 

(b) deleting the words and figures 
"£Sterling 1 I PI·" and replacing them 
with the words and figures" six huh .. 
dred New Hebridean francs (600FNH) 
or the equivBlent thereof in Australian 
dollars at the official rBte of exchange". 

3. Section 4 of the principal Regulation 
is hereby amended by deleting the words 
II two shillings Sterling tr wherever 
they appear and replacing them in each 
case with the words and figures II fif .. 
ty New Hebridean francs (50FNH) or 
the equivalent thereof in Australian 
dollars at the official rate of exchan­
ge", 

4 .. This Regulation may 'be cited as the 
. Joint Telegraphic Addresses (Amend­
ment) Regulation No . .p of 1973 and 
upon its publication i.n the Condomi­
nium Gazette shall be deemed to have 
come into operation on the 1st day of 
January, 1973 .. 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N' 12 de 1973 

portant modification de l1annexe I du re glement conjoint 
nO 6 de 1964 relatif it la taxe d'exportation SUr les produits 
neo~hebridais~ 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJS:STE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les articles 2, 5, paragraphe 2 et 7 du Protocole fran­
co-britannique de 1914, 

VU - Ie regiement conjoint nO 6 de 1964 

ARRETENT: 

Article 1 - L' annexe I du re giement conjoint de 1964 rela­
tif a la taxe d' exportation sur les produits neo~hebridais 
est annulee et remplacee par I' annexe suivante : 

ANNEXE I 

Produi ts et articles 

Coprah 
- Cacao 

- Cafe 
- Poisson congel€~ autre 

que Ie calmar de haute 
mer 
Calmar de haute mer 
congele 

- Viande congelee 
Tracas, burgos et 
autres coquillages 

-' Bois de santal 
Billes de kaori ou bois 
en grumes de kaori 

Bois de kaori scie 

- Billes de bois ou bois en 
grume de toutes espikes 
autres que Ie kaori 

Bois scie de tautes 
eSpikes autre que Ie 
kaori 

Taux 

5,5% ad valorem 
6% II 11 

3% " " 

4% " " 

3% " " 
2% " " 

10% " " 
6% " " 

Droit specifique de 
41,n FNH ou leur con~ 
tre~valeur en dollars 
australiens au taux de 
ch~nge offidel par 
metre cube 

Droit specifique de 20 
FNH ou leur contre~ 
valeur en dollars aus­
tralien s au taux de ch an ge 
officiel par metre cube 

Droit specifique de 41,1) 
FNH ou leur contre~va~ 
leur en dollars australi­
ens au taux de change 
officiel par metre cube 

.11ADE at Vila this thirtieth day 01 March, 1973. 

The Resident Commissioner Her Britannic :Majesty's 
for the French Republic Resident Commissioner 

L.4NGLO[S 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 12, of 1973 

TO Al1END the Export Duties Joint Regulation No, .6 01 

M 4.DE by the Resident Commissioners under the provisions 
of Articles 2:2, 5:2 and 7 01 the Anglo-French Protocol 
01 1914. 

Replacement 
01 Schedule 
r to J.R. 
No.6 of 
1964 

1. Schedule I to the Export Duties Joint 
Regulation No.6 011964 (as amended> 
is hereby repealed and replaced by the 
following schedule -

SCHEDULE I 

EXPORT DUTIES P4YABLE 

Goods and Products 

Copra 
Cocoa 
Coffee 
Fish, frozen (other 
than high seas 
squid) 
Fish, frozen, high seas 
squid 
Meat, frozen 
Trochus, Green Snail 
and other shells 
Sandalwood 
Kauri Pine,' Logs and 
roughly squared Timber 

Kauri Pine; Sawn 
Timber 

Timber of all species 
other than Kauri Pine; 
Logs and roughly 
squared Timber 

Duty 

5%.% ad valorem 
6% ad valorem 
3% ad valorem 

4% ad valorem 

3% ad va.[orem 
2% ad valorem 

10% ad valorem 
6% ad valorem 

Specific rate 41.6 FNH 
or the equivalent in 
.4.ustralian Dollars at 
the official rate of ex­
change per cubic metre 

Specilic rate 20 FNH or 
the equivalent in Aus­
tralian dollars at the of­
ficial rate of exchange 
per cubic metre 

Specific rate 41.6 FNH 
or the equivalent in 
.4ustralian dollars at 
the official rate of ex­
change, per cubic me­
tre 



Dechets de metaux 
ferreux 

Dechets de metaux 
non ferreux 

Produits et articles 
divers non specifies 

Droit specifique de 20 
FNH au leur contle­
valeur en dollars aus­
traliens au taux de 

change officiel par me­
tre cube 

Droit specifique de 87,5 
FNH ou leur contre- va­
leur en dollars australi­
ens au taux de change 
officiel par metre cube 

Droit specifique de 1,750 
FNH au leur contre-valeur 
en dollars australiens au 
taux de change officiel 
par metre cube 

2% ad valorem 

Article 2 - Le present regl~nt sera enregistre, publie 
et communique partout au besain sera et prendre effet a 
.compter du jour de sa publication aU" Jou.r.n~l Officiel du 
Condominium" 

Port-Vila, Ie 30 Mars 1973" 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majesta Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

Colin-·H ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

auX Nouvelles-Hebrides, 

R. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOiNT N° 13 de 1973 

modifiant Ie Reglement Conjoint N" 6 de 1967 concernant 
les abonnements teiephoniques 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les articles 2 paragraphe 2, 5 paragraphe 2, et 7 du 
Protocole Franco-Britannique du,? aoiit 1914, 

VU - les Reglements Conjoints N° 6 et 11 de 1967, 

VU - lesReglement Conjoint N";27 de 1972, 

ARRETENT: 

ARTICLE 1 - L'annexe 2 du Reglement Conjoint NO 6 de 
1967, concernant les abonnements t~Hephoniques, est abro­
gee et rempiacee par les dispositions suivantes : 

Timber 0/ all species 
other than Kauri Pine; 
Sawn Timber 

Specific rate 20 FNH 
or the" equivalent in 
Australian dollars at 
the official rate of ex­
change, per cubic me­
ter 

Scrap Metal: 
Ferrous 

Non-ferrous 

Specific rate B7.5 FNH 
or the equivalent in 
Australian dollars at the 
official rate of exchange, 
per ton 

Specific rate 1,750 FNH 
or the equivalent in 
Australian dollars at 
the official rate of ex­
change, per ton. . 

Miscellaneous pro­
ducts and articles 
not specified: 2% ad valorem 

Citation 
and 
commencement 

2. This RegUlation may be cited as the 
Joint Export Duties (Amendment) Re­
gulation No. 12 of 1973 and shall come 
into operation on the date of its publi~ 
cation in the Condominium Gaze(te .. 

MADE at Vila this 30th day of March, 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

LANGLOIS COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N°13 of 1973 
TO AMEND the Joint Telephone Service Regulation 

MADE by the Resident Commissioner under the provisions 
of Articles 2:2, .5:2 and 7 of the Anglo-French Protocol 
of 1914 and of the Joint Revenue (Special Provisions) 
Regulation No. 27 of 1972 .. 

Replacement 
of Schedule 
2 to I.R. 
No.6 of 
1997 

1. Schedule 2 to the Joint Telephone 
Service RegUlation No . . 6 of 1967 as 
amended by the Joint Telephone Ser­
vice (Amendment) Regulation No. 11 
of 1967 shall be repealed and replaced 
by the following schedule -

SCliEPYI,E 2· 



"ANNEXE "2" au REGLEMENT CONJOINT N° 6 de 
1967 SUR LES ABONNEMENTS TELEPHONIQUES 

I, - TAXE de RACCORDEMENT : 

'" ~ a) Raccordernent, installation suppiementaire exterieure 
li:; ou ligne privee : 5 000 F. NH. 
'.I b) Transfert d' une ins~llation a une nou· 
c:i. velie adresse 2 500 F. NH. 
e c) Transfert d' une installation dans Ie meme 
~ immeuble: 1 000 F. NH. 
~~ d) RaccordeKlent provisoire ou raccorde-

'\... ~ ment pouvant etre effeE~~e it partir d'ins-
~ ~t~l1ations existantes ~~I1.~ fourniture, chan­
~ ~ gement Oll enievement de la ligne, d' equi-
~ • pement ou d' app~rei1, clest-a.-dire lorsquJ

-

~ ~ une installation existante est deplacee 
~ t) dans sonsensemble ou ne necessite que 

de simples modifications de montage: 1000 F. NH. 

II - INSTALLATION ET TRAVAUX DIVERS: 

a) Poste supplementaire (en parallele ou 
groupes), par poste : 

b) Poste suppiementaire interieure 

c) Prise ·suppiementaire (par prise) : 
d) Deplacement d'un poste a l'inte­
rieur d' un m4!me local d' une piece 
a une autre: 
e) Depiacement dlun poste a ilin­
rerieut d' une meme piece: 

III - REBRANCHEMENT : 

a) Lorsque Ie rebranchement 
necessite Ia reinstallation de 
l' appar~i1 et, ou, de Ia ligne : 
b) Lorsque I' appareil et la 
ligne sesservant P abonne sont 
intacts et qu'un rebranchement 
au central est necessaire : 

IV - ABONNEMENTS : 

a) Commen,ants (par umero): 
b) Particuliers (pa numero): 
c) Postes supple entaires en 
parallele ou gr pes (par postel : 
d) Postes su lementaires 
interieurs 
e) Prises upplementaires 
(par pris 

V OMPTES DETAILLES : 

a Indication du nombre total 
I appels locaux sur une periode 

determinee : 

1500 F. NH. 

cou.t des 
travaux 
1500 F. H. 

100 F. NH. 

500 F. NH. 

2500 F. NH. 

1000 F. NH, 

5000 F. NH. 
3000 F. NH.· 

2000 F. NH. 

2000 F. NH. 

350 F. NH. 

100 F. NH. 

1. SERVICE CONNECT ON FEES 

(a) Payable for the p vision of each 
new or additional te ephone service, 
outdoor extension r private line 

b) Payable for t removal of a sub­
scriber's serv; e from one address 
to another 

c) Payable or the transfer of a ser" 
ne subscriber to another 

in e premises 

d) Pa able where a service can be 
made available by means of an 
exi ing facility without the addi­
tio , substitution or removal of 

y line, equipment or apparatus, 
at ; s, where a service already 

installed in premises is taken 
over on an intact basis or only 
needs alteration of the exchange 
wiring 

5,000 FNH 

2,500 FNH 

1,000 FNH 

1,000 FNH 

2. lNST/lLL/lTlON CHARGES AND FAC1LlT/ES 
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(a) Extension (parallel, party­
line per telephone 

(b) Extension (intercommuni­
cation equipment) 

(c) Extension sockets (per 
socket) 

(d) Removal of internal line. 
from one room to another in 
the same premises 

(e) Removal of internal line 
from one posi tion to another 
in the same room 

3. SERVICE RESTORATlON FEE 

(a) Payable when the instrument 
has been recovered andl or the 
line re-used 

(b) Payable when the instrument 
and line serving the subscriber's 
premises are still intact and 
exchange wiring only is required 

4 .. RENTALS 

(a) Business premises (per telephone) 

(b) Private residences (per telephone) 

1,500 FNH 

Actual Cost 

1,500 FNH 

1,000 FNH 

500 FN1l 

2,500 FNH 

1,000 FNH 

5,000 FN1l 

3,000 FNH 



b) Indication du nombre jour. 
nalier dT appels locaux sur un mois : 
c) Detail des appels radiotele­
phoniques sur un mois : 

VI - ANNUAIRE DES TELEPHONES: 

a) Par inscription supplementaire : 
10 ligne : 
b) Par inscri ption en gros caractere : 

VII - COMMUNICATIONS 

0) Appel telepbonique local: 
par appel : 

500 F. NH~ 

1000 F. NH. 

500 F. NH. 
500 F~ NH. 

5 F. NH~ 

ou la contre-valeur de chacune de ces sommes en dollars 
australiens au taux de change offIciel. 

ARTICLE 2 - Le present R eglement Conjoint sera nre­
gistre, publie, et communique partout oil besoi sera et 

sera repute avoir pris effet a. compter 1er jan vier 1973. 

Port-Vila, Ie 30 mars 1973~ 

Le Commissaire-Reside 
de Sa Majeste Britan . ue 
aux Nouvelles-H ~ ides, 

01. H, ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

R,. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N° 14 de 1973 

portant modification du Reglement Conjoint N° 1 de 1955 
relatif a la distribution publique de l' eau~ 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les articles 2 ,§ 2, 5 ,§ 2 et 7 du Protocole Franco­
Britannique de 1914, 

VU - Ie Reglement Conjoint N° 1 de 1955, 

VU ,- Ie Reglement Conjoint N° 27 de 1972, 

A RRETENT: 

ARTICLE 1 - Le tarif de l'eau, joint au Reglement Con­
joint N° 1 de 1955 es( annul<, et remplace par Ie tarif 
suivant : 
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(c) Extension (parallel, party-line per 
telephone) 

(d) Extension (intercommunication 
per telephone) 

(e) Extension socket~ (per socket). 

S. ,DETAILED STATEMENTS 

(a) Showing total number local 
calls lor a specific plod 

(b) Showing d 'y number of local 
calls for 0 month 

(c) owing details of radiotele-
p. .ne call s for one month 

6, ,DIRECTION ENTRIES 

(a) Fat each entry after the first 
(per line of type) 

(b) For each entry in bold type 

7. ,UNIT CALL FEES 

Local calls (per call) 

2,000 FNH 

2, a FNH 

350 FNH 

100 FNH 

500 FNH 

1,000 FNH 

500 FfVH 

500 FNH 

5 FNH 

or in ea_ch case the equivalent thereof in Au taUan dol, 
lars at the official tate of exchange .. 

Citation 2, ,This Regulation y be cited as the 
and Joint Telephone emce (Amendment) 
commenoement 'Regulation No: of 1973 ,and upon its 

publication i the Condominium Gazet­
te shall e deemed' !«I,have 'COme into 
operatio on the 1st day of Jl[lnuBry, 
1973. ' 

IS 30th day of March, 1973. , 

The Resi nt Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the rench R~public Resident Commissioner 

LANGLOIS COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 14 of 1973 

TO AMEND the New Hebrides Water Supply Joint Regula­
tion, 1955., 

MADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of Artic/es 2:2, 5:2 ahd 7 of the Anglo-French Protocol of 
the Joint Revenue (Special Provisions) Regulation No. 
27 of 1972, , 



TARIF : 

1- REDEVANCE TRIMESTRIELLE MINIMUM: 

a) a Port-Vila et a Santo: 
550 F ~ NH. all leur contrevaleur en dollars australiens au 
taux de change officiel, par branchement sur conduite 
principale et pour une consommation n'excedant pas 7 SOD 
gallons. 

b) a Tanna : 
85 F. NH~ au leur contrevaleur en dollars australiens au 

~ taux de change officiel, par branchement sur conduite 
principale et pour une consommation n'excedant pas 7 500 , 
gallons. 

2 - CONSOMMATION SUPPLEMENTAIRE: 
, 
\- a) a Port-Vila et a Santo: 
~.W-F~ NH. au leur contrevaleur en dollars australiens au 

taux de change officiel, par 80 gallons ou partie de 80 gal­
'- Ions au-des sus de la consommation mentionnee ci-dessus; 

} b) a Tanna : 
• 'J 3 F. NHu all leur contrevaleur en dollars australiens au 
~ 

taux de change officiel, par 80 gallons ou partie de 80 gal-
lons au-dessus de Ie consommation mentionnee ci-dessus; 

toute redevance incluant une fraction de francs au de cents 
australiens etant arrondie au franc ou cent entier inferieur 4 

3 - REDEVANCES PROPORTIONNELLES : 

Si un branchement a em effectue depuis moins de trois 
mois, l' abonne paiera une redevance proportionnelle au 
nombre de jours du trimestre pendant 1esque1s il aura be­
neficie de 1a distribution d' eauu La consommation exce­
dentaire sera payee au tarif prevu au paragraphe 2 ci-des­
sus. 

ARTICLE 2 - Ce Reglement Conjoint sera publie, enre­
gistre et communique partout ou besoin sera et sera repute 
avoir pris effet a compter du ler janvier 1973. 

Port-Vila, Ie 30 mars 1973. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

Col. H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

R. LANGLOIS 
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Replacement 
01 Schedule 
to J.R. No. 

1 01.1955 

Cilation 

and 
commencement 

1. The Schedule to the New Hebrides 
Water Supply Joint Regulation, 1955, as 

[rom timt to time amended is hereby 
repealed and replaced by the following 
schedule -

" SCHEDULE 
(section 2) 

WATER CHARGES 

1. .Minimum quarterly charge -
(a) In Vila and Santo, 550 PII H or the 
equivalent thereof in Australian dollars 
at the official rate of exchange in res­
pect of each connection from the water 
mains, up to a maximum consumption 
of 7,500 gallons; 

(b) In Tanna: 85 PNH or the equivalent 
thereof in Australian dollars at the of­
ficial rate of exchange in respect of 
each connection to the water mains, up -
to a maximum consumption of 7,500 gal­
lons . 

2. 4dditional consumption -'::0 
~ . .., 

(a) In Vila and Santo: .§,555- PIIH or 
the equivalent thereof in Australian 
dollars at the official rate of exchange 
for every 80 gallons Or part thereof in 
excess of the abovementioned consump­
tion. 

(b)ln Tanna : 3 PNH or the equivalent 
thereof in Australian dollars at the of­
ficial rate of exchange for every 80 gal­
lons or part thereof in excess of the 
abovementioned consumption .. 

PROVIDED that any charge calculated 
to include any fraction of aNew H ebri­
dean franc or an .4ustralian cent shall 
be reduced to the next lower sum oE who­
le francs or cents. 

3. Proportionate charges -
I n any case where a connection 

has been made less than three months 
previously, the subscriber shall pay at 
a proportionate rate calculated accor­
ding to the number of days in the quar­
ter during which he has been supplied 
with the water. Excess consumption 
shall he paid for at the rates set out in 
paragraph 2 above. II • 

2. This Regu/ation may be cited as the 
Joint Water Supply (.4mendment) Regu­
lation 110. 14011973 and upon its pu­
blication in the Condominium Gazette 
sha11 be deemed to have come into ope­
ration on the 1st day of January 1973. 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 27 de 1973 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

DECIDENT: 

ARTICLE 1 - Monsieur Faymond COLARDEAU, Commis 
Comptable au Service du Treso! et des Douanes est nom­
me Comptable de ce Serviceo 

ARTICLE 2 - L'interesse aura droit a ce titre aU mini~ 

mum du salaire prevu pour ce paste dans l'echelle Bul, 
soit Francs N .R. 51L900 par an, ainsi quI aux indemnites 
prevues par les Reglementsu 

ARTICLE 3 - La presente decision aura effet pour comp­
ter du 1er Janvier 1972. 

Port-Vila, Ie 9 Mars 1973. 

Le Commissaire-Resident Le Commissaire-Resident 
de France, de Sa Majeste Britannique, 

LANGLOIS COLIN H .• ALL.AN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 28 de 1973 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

_ VU Ie Reglement Conjoint W 2 du 5 Fevrier 1957 fixant 
Ie Regime Minier aux Nouvelles-Hebrides, 

_ VU I' Arrete Conjoint W 1 du 15 Mars 1957 fixant les 
modalites d' application du Reglement susvise, 

_ VU I' Arrete Conjoint N° 2 du 3 Avril 1957 completant • 
les dispositions du Titre 1 de I' Arrete Conjoint NO 1 de 
1957 susvise, 

- VU l'Arrete Conjoint W 15 du 9 Juillet 1958 completant 
les dispositions de l' article 1v6 de I' Arrete Conjoint N° 
1 de 1957 susvise, 

_ VU Ie recepisse du versement des redevances superfi­

ciaires N° 53888 du 19 Fevrier 1973 

DECIDENT: 

ARTICLE 1 - L'autorisation personnelle de Recherches 
Minieres dans I' Archipel des Nouvelles-Hebrides prevue 
a I' Article 3 du Reglement Conjoint N° 2 de 1957 susvise, 
est accordee sous Ie N" 64 it la REYNOLDS AUSTRALIA 
MINES PTY. LTD. 

• 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM. 

JOINT DECISION W 28 of 1973 

TilE RESIDENT COMMISSIONERS FOR HER BRITANNIC 
MAJESTY .4ND THE FRENCH REPUBl..IC, acting in ac­
cordance with Section 3 of the Joint Mining RegUlation 
No.2 of 1957 

DO HEREBY DECIDE: 

1. Personal Authorisation No . . 64 is granted to the REY­
NOl..DS AUSTRAUA MINES PTY. l..TD .. 

2. This authorisation is valid for the following mineral 
only : B .4U XIT E .. 

3 .. This authorisation shall be valid for THREE Y E.4RS 
and shal1 have effect from the 19th F ebrUE/ry, 1973 .. 

4. This authorisation gives to the REYNOLDS AUSTRALIA 
MINES PTY. LTD .. the right to apply for Prospecting 
Licences and ,Wining Leases in respect of a total area 
of 85, 000 hectares .. 

5 .. The REYNOLDS AUSTRALIA MINES PTY. LTD .. shal1 
comply with the provisions of any future legislation af­
fecting the holders of Personal .4uthorisations. 

DATED at VILA this fifteenth day of March, 1973 .. 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic, 

LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner, 

COLIN fl. AL1...4N 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 29 of 1973 

Acting in pursuance of Article 2:3 (A) of the Anglo­
French Protocol of 19J4 the Resident Commissioners 

DO HEREBY DECIDE 

that Brian Joseph BRESNIHAN be and is hereby appointed 
British District Agent for the Northern District, .with ef­
fect from the 7th day of March, 1973, in place of Chris­
topher John TURNER. 

DATED at Vila this 21st day of March, 197~. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French RepUblic Resident Commissioner 

L4NGLOIS COUN H. ALLAN 
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ARTICLE 2 - La validit" de cette autorisation est limitee 
aux minerais de BAUXITE~ 

ARTICLE 3 - Cette autorisation est valable pour une 
duree de TROIS annees a compter de la date de prise d'­
effet de la presente decisiono 

ARTICLE 4 - Cette autorisation confere a la REYNOLDS 
AUSTRALIA MINES PTY. LTD. Ie droit de solliciter des 
petmis de recherches et concessions de mines couvrant 
une superficie globale maximum de 85.000 hectares. 

ARTICLE 5 - La REYNOLDS AUSTRALIA MINES PTY. 
L TD'o devra se conformer a toute -obligation qui viendrait 
a etre imposee ulrerieurement aux titulaires ciT autorisa­
tions personnelleso 

Al{f[CLE 6 - La presente decision prendra effet pour 
compter du 19 Fevrier 19 73~ 

Port-Vila, Ie 15 Mars 1973. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majesta Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 29 de 1973 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu - l'artic1e 2 o.u Protocole franco-hritannique de 1914, 

DECIDENT: 

ARTICLE 1 - Monsieur E\:ian Joseph BRESNIHAN est 
designe en qua lite de Delegue hritannique pour la Circons~ 
cription des !les du Nord, a compter du 7 mars 1973v II 
rem place Monsieur Christopher John TURNER. 

Port-Vila, Ie 21 mars 1973. 

Le Commissaire~Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles~Hebrides, 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire~Resident 
de France 

aux Nouvelles~Hebtides, 

LANGLOIS 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 31 of 1973 

.4cting in pursuance of the provisions' of section 1 of the 
Joint ,\lonetary Provisions Regulation No. 6 of 1973, the 
Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

that for the purpose of payments to or by the Joint Admi­
nistration the official rate of exchange is fixed as follows 
with effect from 30th March, 1973 -

100 New Hebridean Francs = 95 Australian Cents 

2. This Decision shall come into operation on the date of 
its publication in the Condominium Gazette. 

D.4TED at Vila this 30th day of March, 1973. 

The Resident Commissioner Her Britannic J1ajesty's 
for the French Republic Resident Commissioner 

Fi. LANGLOIS COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
JOINT RULES N~ 1 of 1973 

.= 

TO AMEND Joint Rules No.7 of 1962 by ·pre .• cribing new 
fees to be payable under the New Hebrides Radio-commu­
nication Joint Regulation No. 10 011939. 

.WADE by the Resident Commissioners in exercise of the 
powers conferred by section 13 of Joint Regulation No .. 
10 of 1939,as amended and under the provisions of the 

. Joint Revenue (Special Provisions) Regulation .Vo . .27 of 
1972. 

1. Rule 1 of Joint Rules No.7 of 1962 is hereby repealed 
and replaced by the following Rule -

111. .The fees to be charged for licences under the provi­
sions of section 13 of Joint Regulation No . .10 of 1939 
shall be as follows -

(a) Licence to establish and use a 
station for radiocommunication using 
non-commercial frequencies, (section 
6) ..................... 3,000 FNH 

(b) Licence to establish not more 
than two stations for radiocommunica­
tion using commercial frequencies, 
(section 3) ........... .45,000 F NH 

(c) Licence, to person already in pos­
session of a licence under ( b), to es­
tablish additional stations for radio-



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

. DECISION CONJOINTE N° 30 de 1973 

LES CO~MISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUj( NOUVELLES-HEBRIDES 

DECIDENT: 

ARTICLE 1 - Monsieur Philippe NETTER, en service a 
la Residence de France, est charge des fonctions de 
Procureur par interim aupr€- s du Tribunal Mixte, en [em­
placement de Monsieur] acques F ABRE'q 

ARTICLE 2 - La presente decision prefidra eHet pour 
compter de la date de sa publication au Journal Officiel 
du Condominium" 

Port-Vila, Ie 23 mars 1973. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Maj este Bri tannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

V DECISION CONJOINTE N° 31 de 1973 , ,. 
relative au taux de change officiel 

LES Cml~ISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
)lA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - Ie reglement conjoint nO 6 de 1973, 

DECIDENT: 

Article 1 - En vue des paiements effectues par Oll au pro­
fit de l' administration conjointe, Ie taux de change officie! 
est fixe comme suit avec effet a compter du 30 mars 1973~ 

100 FNH = 95 cents australie.ns. 

Article 2 - La presente decision sera enregistree, publiee 
et communiquee partout Oll besoin ser~ et prendra effet a 
compter du jour de sa publication au Journal Officiel du 
Condominium.! " 

Port-Vila, le 30 mars 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

COLIN l-I. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

R. LANGLOIS 
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communication using commercial fre­
quencies, for each station in addition 
to the first two . .... ... 11,000 FNH 

(d) Licence to establish and use a 
station for radiocommunication on 

board a ship using non-commercial fre .. 
quencies, (sections 6. and 11 ....... . 
......... 1,000 FNfl 

(e) Listener~ s Licence, 
(section 10) ............ 250 FNH 

(f) Licence to Broadcast, 
(section 12) ............... NIL 

(g) Amateur" s Licence, 
(section 7) .......... . 1,000 FN!f 

(h) Local Certificate of 
Proficiency (Amateur) I 

(section 7) ........... . 500 FNH 

(i) Local Certificate of Competency 
(Operator) (section 9) .. . 500 FNH 

or in each case the equivalent the~eol in Australian d01-
lars at the official rate 01 exchange: 

PROVIDED that the fee prescribed in paragraph (e) sha[1 
be payable with respect to such places and alter such 
dates as the Resident Commissioners shall by Joint De­
cision from time to time determine. ". 

2. These Rules may be cited as the Joint Radio-commu­
nication (Fees) (.4mendment) Rules No.1 of 1973 .and upon 
their publication in the Condominium Gazette shall be 
deemed to have come into operation on 'the 1 st day of 
January, 1973. 

.WADE at Vila this THIRTIETH day of MARCH, 1973 .. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES. 

ARRETE.CONJOINT N°., de 1973 

portant modification de I' arrete conjoint nO i de 1962 
fixant les tarifs des licences de radiocommunications. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu - les articles 2, paragraphe 2, 5, paragraphe 2 et 7 du 
Protocole f[anco~b[itannique de 1914. 

VU - Ie re glement conjoint nO 10 de 1939, 

VU - I' arrete conjoint n· 7 de 1962 

VU - Ie reglemedt conjoint n· 27 de 1972, 

ARRETENT: 

Article 1 M L'article 1 de l'arrete conjoint nO 7 de 1962 
est abroge et [emplace par les dispositions suivantes : 

" 1° - Les tarifs des Licences en application de l'article 
13 du re glement conjoint n' 10 de 1939 sont fixes de la 
maniere suivante: 

a) Licence pour I' installation et I'uti­
lisation d'une station de radiocommu­
nication utilisant des frequences non 
commerciales (article 6) : .3,000 FNH 

b) Licence pour I' installation et l'uti­
lisation d' une, Oll deux stations au 
plUS, de radio-communication utilisant 
des frequences commerciaies (article 
3) : 45,000 FNH. 

c) Licence accordee aux personnes 
deja. titulaires de la licence prevue a 
I' alinea b) ciwdessus, pour I' instalw 

lation et l'utilisation de stations sup­
piementaires de radio-communication 
utilisant des frequences commerciales: 
par station supplementaire- en plus des 
deux premieres: 11.000 FNH. 

d) Licence pour I' installation et l'uti­
lisation d'une station de radio-commu­
nication a bord d'un navire, utilisant 
des h:equences non commerciales 
(article 6 et 11) : 1.000 FNH~ 

e) Licence d'ecouteur (article 10) 
250 FNH. 

f) Licence de radiodiffusion (article 
12) non taxee. 

36. 

g) Licence d' amateur (article 7) 
1.000 FNH. 

h) Certificat local de capacit" (amateur) , 
(article 7) : 500 FNH. 

i) Certificat local de competence 
(operateur commer~ial), (article 9) : 
500 FNH. 

au 1a can tre-valeur en dollars australiens, de chacune de 
ces sommes, au taux de change officieL 

A condition que les droits fixes au paragraphe (e) soient 
payes au>:. lieux et avant les dates qui sent fixes par de­
cision conjointe des Commissaires-Residentsl! ~ 

Article 2 - Le present arrete conjoint sera enregistre, 
publie et communique partout oil besoin sera et sera re­
pute avoir pris effet a compter du 1er janvier 1973. 

Port-Vila, Ie 30 mars 1973. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

R. LANGLOIS 


